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Vezérszó.

Házi homályba szánt leveleim közre
bocsátására, egyedül azon buzgó szán-
dék bírt: hogy rémitö tűzveszélyek által,
rövid idő alatt ínségre jutott honfitársim
felsegéléséhez tehetségem szerint némi
áldozattal járuljak : bár csekély is ez
a" nagy szükség arányában: de ha ké-
pes csak egy könnyet is törölni — a'
felebaráti szeretet szebb jutalmat nem
várhat.

Ez legyen munkácskáin vezérszava
ez egyedüli czélja—mellynek méltány-



l . i - . j i . — némi l i i a i i \ : t i i i i f l l r i i i* neme-*
lelkű hazáinfiaitol kikérem; távol min-
den írói igén) lek»klól jeleit m u n k á m n a k
•»aját */ . r i i i r ! v i>mt ' t érdeklóleg ma* ér-
iletiiet nem tulajdonítok, m i n t közönsé-
ges éleiben uiát* egyéb jó c^éllal esz-
közlőd jó tettnek. Vajmi igen sokazor
Hzeutségetiiti a* i-zél az eszközöket, é*
valóban nem mindig az emberiség ja-
Tára. —

Ilidón tehát e kónyvecííkét a' nagy
közönség >/.í\ i-s részvétébe ajánlom;
teljes nyugalmamra szolgái azon meg-
győződés : hogy habár kedvét 's idejét
ve>ztendi is. sovány íveim mellett né-
mel ly « « l \ . W » . legalább az emberiség
oltárához járult, bánatof nem igény ló
parányi áldozatával. —

írtam Budán, augustns 1-jén.



I. L E V É L .

B o r o z l ó , július Sl-é« 1840.

K e d v e s M a r i m !

Távol szeretett honomtól, távol édes enyéim-
imtől, három hónapot tőitek Graefenberg kies
virányai közt, roncsolt egészségem helyreho-
zandó ; 's hála az egek urának, a' csoda-forrá-
sok nálam sem tévesztek el varázshatásukat.—
Igaz, hogy nehezen esik ezen távollét, mert
épen olly nehéz elválni azoktól, kik szívünk
előtt kedvesek, mint nehéz messze lenni azon
édes hazától, mellynek csak emléke is hevesb
dobogásra indítja szívünket.
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Te kedves Marim! ki olly gyakran voltál
lanuja bokros kínok közi töl tött keserves órá-
imnak ; ki annyiszor áztattad fájdalmim' bús
n y n s x o l y á j á t , a* lestvéri gyöngéd szeretet
r t s z v c v ü kun veivel; — osztozzál most őrŐ-
meim azon néhány virágaiban is, roeüyeket az
irigy sors ágy is többnyire mostoha kézzel
szokott hinteni a* halandók* rideg pályájára.
— Ha látóéi most kedves! ágy mint vagyok,
új erőben, vidoran, épen; — meg fagyok
győződve — mert ősmerem angyali jóságo-
dat , — szemeid ürümkúoyeklől csillogná-
nak.—

Ezen egész időmet olly szorgalommal, olly
kizárólag igyekeztem gyógyításomra használni,
hogy czélom tökéletes eléréséhez igeo igen
közel látom magamat. — De mielőtt e1 csoda-
forrásoktól vcgbúcsnt Tennék, óhajtok a' kö-
rül fekvő tájakba egy kis kirándulást tenni,
hogy eddigi gyógymódom állandóságát némi
próbára tegyem. — Prisznitz helyben hagyta
szándékomat.

Németországot, a* történetek évkönyveiben



olly kitünőleg szereplőt, a' természet, és mű-
vészet csodáival olly gazdagon megáldottat;
a' műveltség olly magos fokán tündöklőt; a'
minden tekintetben klassikus némethont jelel-
tem ki kirándulásom irányául. Azon rövid
időt, mellyel gyógymódom félbeszakasztása
egészségem veszélyeztetése nélkül engede,
nem csak kedélyem felderítésére, hanem leg-
inkább, mennyire idő, 's környülmény engedi,
tapasztalásom gazdagítására vágytam szentel-
ni ; — hogy így, ne csak új testi erővel, de
oj ösméretek bővítésivel is térhessek vissza
hozzátok — kedveseim!

Alig hinném, hogy volna a' terjedelmes Né-
methonnak bár milly kis részecskéje is, melly-
böl Graefenbergbe fürdő vendégek ne sereg-
lenének.— Prisznitz világ-csodálta híre gyül-
hellyé magasitá azt. — Alkalmam volt tehát
nekem is JN érne t hon több lelkes fiaival, 's
hölgyeivel ösmeretségbe lépni. Többekkel köz-
lőttem tervemet; méltányolták, tanácsoltak, 's
Javaltak; 's elvégre buzdítva néhány müveit
szellemű hamburgi hölgy barátságos felhívása
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a ü a l . k i k n e k néhány kellemesen lőHőtt érái-
mat küszdnhe lem, — meglón a* választás

N . . . «f} ki szereiéit nejének látogatására
j " t t Graefenbergb* hasonló kis kirándulást
szándéklolt t e n n i ; az egyet akarókat egye*
sité a* közOs czél: én örültem. hogy bennük
útitársaimat szerencsés lehettem li&rlelhelni;
— 's minthogy nekik halasztási idejük ép*
nem volt, a* rögtöni eltökélést rögtöni teljesí-
tés követte: 's e' hó 20-án déluiáni 3 órakor
rövid időre .Isten hozzádot** mondtam Grae-
fenbergnek. hová az édes emlékek olly Da-
rázs tömege lánrzolja keblemet.

A' freuvaldi kontár postamestertől bérlett
kocsin öt órai elég lassn menet után elvégre
szerencsésen elértük , Poroszország határán
fekvő Neise várát. — Igen Örültem e' napra
czélt érhetni; részint, mivel a' szűk ülés miatt
nem ép1 legkényelmesebb helyzetben voltam,
részint mivel a' zápor olly irgalmatlanul mo-
sott, mintha Prisznilz gyógymódját az utón is
kellene ünkénytelenül folytatnom.

Neise kisded vára porosz Sléziának. ha-



lár szélén fekszik. Hadi szempontból tekintye,
nem megvetendő helyet foglal el e' tartomány
erőségei között;—sánczai, bástyái,felvonó hid-
jai, elég erős őrizete, 's többi várművek mindig
jó karban tartatnak; itt láttam az első porosz
katonaságot, csoportokban nem roszul mutat ja
magát; csinos, tiszta, szép, 's az alhadnagytól
kezdve egész a' tábornokig valamennyien e-
gyenlő öltönyt viselnek; 's csak a' vállrojtok-
ban van némi különbség. — Talán nem leend
egészen érdektelen elölted a' porosz katonai
szerkezetről is valamit hallani:—a' katona állí-
tási teher, valamint nálunk, bizony itt is csak
a' pórsorsa lakosok vállaira nehézkedett: húsz
evet kénytelenítettek az előtt katonai élet-
ben tölteni. — Azonban, ki vagy születése,
vagy javai, vagy szellemi működései által
némi magasabb állást vitt ki a' közönség fe-
lelt, a' törvény e' szigorú hatásától menten
maradt, de az ujabb haditörvény, melly
ha nem csalódom lS14ben alkottatott, a' köz-
terhet mindnyájára egyenlően róvja, — le-
gyen az bár melly állapotú, "s sorsú, rangja.



vagy wrületése álul tündöklő, a* történ?
f lőtt mindenki egyenlő ; 's ez okt, hogy illy
kiterjedés miau a* szolgálati idol S évre lehe-
tett leszállítani; de mt Ily bői csak 3 évet kell
valódi szolgálatban tölteni. Azon egyéneknek,
kik kívánt tulajdonokkal ellátva mindjárt tiszt-
ségre léphetnek, 3 ér bővebb tökéletesítésre
engedtetik. de ebből csak 1 évet keli valódi
szolgálatban kitöltenie. — Alsóbb osztálya*
aknái sorshúzás határoz; a* nagyobb rangú-
aknák szinte személyválogatás nélköl kell
ugyan szolgálniok, — de mint mindenütt,
agy itt is vannak a l t i t n k , a' törvény szigo-
rúbb kívánatinak kijátszására. A nálunk di-
vatos helyettesítés nincs ogy szokásban, de
némi színe létez még is , midőn alkalom
n y n j i a t i k a' gazdagabbaknak az őr-állásokat
megvásárolhatni; 's így a* katonáskodás leg-
nagyobb terhétől könnyű móddal megmene-
kedni. — Kik mint tábori orvosok, három éret
töltenek, többé katonai szolgálatra nem kctc-
leztetnek. — ítéletem szerint ezen hadisza-
bályok helyesek: de, mint semmi sem lehet a*



nagy ég alatt tökéletes, ezen szerkezésnek is
vannak gyönge oldalai. — Kedvezőn hat ugyan
a' szemre egész katonai tömegeket alig 22
éves fiatalokból alkotva látni; — a' belépti idő
mindenkinek önkényétől fűgvén, mindenki siet
katonai szolgálatát mennél előbb bevégezni,
— de épen ezen fiatalság korántsem ad az
egésznek martialis tekintetet; már csak azért
sem, mivel a' poroszok jobbadán ál ácson
termetüek ; — éhez járul, hogy így a' had-
sereg majdnem egészen újonczokból áll, kik-
nek alig van idejök a' katonai szolgálatot meg-
tanulni , 's már is végbúcsut vesznek, más
újonczoknak adván helyet, kiknél a' tanulás
ismét előrűl kezdődik.

Megnéztük még a' várnak jelesb épü-
leteit, templomait, 's egy katonai laktanyát
is. — A' katonák rendszerint jobban ellát-
vák mieinknél; ágyaik tisztábbak; fizetésük
mieinkével jóformán megegyez. — Fridiik
piacza, 's a' vár árnyas bástyái lakosinak szép
sétatérül szolgálnak.

Mai nap reggel vendéglőnk, mondhatom
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«lég borsos árjegyzékét kielégítre. Postára
síe l tünk a gyorskocsin BorozlA felé mrnf n-
dők. — Nem lehetett eleget csodálnom §' po-
rosz posta czélszerü szerkezetét; csinos, ké-
nyelmes kocsikon, szép hámokkal, 's szer-
számokkal rendesen ellátott Jó lovakra, égett
diszöltőnyü tiszta, 's kész s/olgákra, s majd
a' hihetlenségtg sebes haladásra számol-
hat itt mindenütt az utazó. — Kleinte ugyan
nem kevéssé boszantott az illető helyek el-
foglalásánál történt rendellenség; mindenki a'
külsű u i . - s r c kívánván jnini , senkinek sem
volt kedve a' belső helyeket elfoglalni; —
mié tégre az indulás perczében a' posta ko-
csis második jelere kiki kényszerült oda ülni.
hol m«;g üres helyt talál t ; ez mondom ke-
TCSSÖ boszantotl. 's bizodalniornal csüggeszlé :
de azt többé sehol se tapasztaltam. Mind őszve
15-en Toltunk cay íő, *s k«;t mellékes ko-
csiba, — egyre 4 lovat számlálva, minden
posta-állomáson 12 lovat k a p t u n k , mellyek
5 perez alatt elindulásra készen állottak, s
utunkat minden akadály nélkül tovább foly-



tathalluk. — Bátor az út Neiséttil Borozlóig
épen nem változékony, még se mellőzhettem
el azon jótevő hatást, mellyet érzettek sze-
meim, midőn a' három hónapig Graefenberg
hegykörnyezte szűk látköritöl mintegy el-
lankadva most végre terjedtebb téren kéje-
1 éghettek. — Az utak általában felségesek, 's
az ezek feltartására czélzó feltigyelés majd
fényűzésig megy. Azon faluk lakosai, mellye-
ken az országút keresztül visz, tartoznak azt
falu hosszát szorgalmasan kikövezni; nehogy
sáros időben az utas ép' a' faluban akadjon
fel. — Boldog Isten! akaratlanul sohajték
fel: mikor leend honunkban illy kényelem!
Mikor érjük el e1 részben a' külföldet! Mik
a' mi csigahaladásu gyorskocsink a' külföl-
diekhez képest, midőn örülni kénytelen az
utazó, ha félnapi várakozás után bíró uram
könyörületességéből kétszeresen, vagy talán
háromszorosan is megfizetett előfogatokra szert
tehet ? hogy legalább kocsiját a' falu közepén
megfeneklett pocsolyából tovább mozdíthassa,
mellyre pedig a' másik faluban hasonló sors
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rér! I l l y e n r k szemléleténél suríi sóhajok e-
m e l k r d n c k a" magyar kebelből, —- búsan
eped k r n y d n j c * kocsijának szögletében, s
ábrándozó képlete derülni indult hónának ké-
tes jővójén mereng.

.V falak ezen kövezése a' lakosoknak nem
k i s terhére esik fökép e* v i d é k e n , hova a'
követ messziről kell hordani. Itt a' házak is
közönségesen fábul é j i ihék , mint honunk épen
legkevesebb részében — tótságon, eleget lát-
hatni , mell veket közönségesen szalmatető fe-
dez.— Termése buja, a' Telesek szépen állnak.
— Borozlóhoz közel a' dohány-termesztés is
divatozni látszik; nagy kiterjedésű földeket
revek észre szép dohánnyal szorgalmasan mű-
ve lve , a' német magasb fokon álló (oldmü-
relés mindenüt t muta tkoz ik ; leginkább cso-
dáltain azon szép, többnyire jó fajú cseresz-
nyefákat , m e l l y e k úthosszában vonulva, nem
csak hús árnyaikkal, de szép gyümölcseikkel
is kedveskednek. — Mind ez a' Fiscns tulaj-
dona , ki azokat a' körüllakó mezei gazdáknak
jó k a r b a n i feltariás kötelessége alatt k ibér l i .
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Kötve hiszem, hogy a' status jövedelmének
ezen új módja nálunk kivihető lenne; mert ha-
csak a' bérlő úr éjjel nappal maga nem ülne
cseresznyefáján nehezen tudna a' szárnyas,
és nem-szárnyas seregélyektől megőrizni csak
annyit is, hogy gyümölcsét egyszer ízlel-
hesse.

Ohlau kisded városában 10 pengő gara-
sért elég silány ebéd után 5 órakor végre
Slézia fővárosába értünk.

Borozló Sléziának fővárosa, e' tarto-
mánynak majdnem közepén fekszik, hol Oh-
lau folyót Óder sebesb habjai elnyelik. Lako-
sainak száma, a' helyben tanyázni szokott ka-
tonaságot ide nem értve, mintegy 100,000-re
rúghat. Németország legrégibb városainak
egyike ez; 's a' századokon át lefolyt törté-
netek szakadatlan fonala számtalan nevezetes-
séget csatolt emlékéhez. Nyilt könyv gyanánt
áll előttünk, mellynek telvék lapjai már a' re-
gényes lovagi élet tündér-mondáival folyta-
tólag egész a' jelen időszakig, majd bús, majd
fényes időket varázsolván élőnkbe. A' nagy-



vasarpmrzon - melly egész Sléziában
nek (Ring) nevezte t ik , áll azon nevezetes épfe-
let, melly már a' 14-ik században János cseh
k i r á l y á l ta l készületeit; hajdanla ez a' városi
ir i s inrr . ih . i f ü h a i a l m a n a k széke volt. Azt tart-

j i a' nép-mnada, hogy itt valaha, talán még
n druidák idejében egy szent tölgy liget léte*
zett* Ama tömérdek Ízlés nélküli részint még
egész, részint már romba dőlt kúfaragványok.
's egyes házaknak kisded tornyocskái világo-
san hirdetik századak fanyar ízlését. A* tor-
nyon a bemenetel fűlött láthatni a* város he-
lyesen metszett czimét, meily szent János fe-
jét a' tálban ábrázolja. ezt a* város V-ik Ká-
rulytél a' türűkük ellen nyú j tod segedele-
mért nyerte. A' város régibb czime ugyan
maga keresztelő sz. János volt, ki egész Sié-
ziában védszentűl tisztel lelik. Zsigmond ki-
rálytól a' hussiták ellen adott segélyért azon
eddig csak királyi joggal ajándékoztatolt meg,
— vörös viasszal pecsételhetni.—A' második,
történeti nevezetességgel nem kevésbbé ki-
tűnő piacz, r . luchcr piacza CBluchers Platz") az
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előtt sú-gyürü (Salz Ring) mellyel most a* hal-
hatatlan emlékű Blücher, lovon ülő érczszob-
ra diszesit; szép négyszög, hasonló a' bécsi
József piaczához; ugyanezen piaczon 1453.
honi történetinkben is híres KapiszIrán Ja»
nos a' nagy Hunyady Nándorfejérvár alatti
frigyese a' népnek latinul hirdette a' szent
igét. Itt hódolt a' nép ezen esztendőben Wla-
dislav cseh királynak, ki Podiebrad György
helytartójával jött; itt 1787 ben Fridrik Wil-
mosnak Poroszország legnagyobb, 's legdi-
csőbb királyának, 's kétségkívül Európa egyik
legjelesb fejedelmének. Nem messze ezen pi-
acztól jobbra a' timár-utczának szögletházán
láthatni egy köszobrot az 1568. itt is dü-
höngött döghalál enilékéűl; — Feszületet áb-
rázol ez, 's alnl egy halálfő, két oldalrul két
tördelő alak ezen egyszerű felírással: dire
grassante Pesté anno MDLXVm hoc Salutis
nostrae monumentum Prudentes, ét honesti
Melchior Arnold Senator aedilis, et Caspar
Lang Cívis Wratislaviensis F. P. Q. C. *) —

*) Fieri, ponique curavit.
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Ezen keleti vészteljes m i r u - y , mol ly e' síé-
zadban Kuropa minden tariományaia rémitő
i ' U w t i ú M M i A véres nyoimlokil hagyta, e' vá-
r-M július l-liil ke^e december 15-íg tehát
majd ' i év a l a t t , ii,25f lakodtól fosztá
meg; 's llária Magdolnáról nevezett intézet
300 nevendéki k « ' / u l esak egyetlen egy volt
szerencsés a! kozvészt k i k e r ü l h e t n i — Boroz-
ióoak tcbb 5zép u i c v . i i v a n n . i k , a/uk kü/ül az
ohUui-utcza (Ohiauer Stra,sse) leghosszabb, '§
legszebb, a' várost kétfelé látszik osztani,
Ühlaun keresztül mindenütt csinos kőhidakon
lehet útmenni, mel lyekkel a' város többi ré-
szei szakadatlan kapcsolatban v a n n a k : de a
mi a! várost igen iáén drszteieníli, az azon
házak majdnem hehetlensépig terjedő lisz-
tátalansága mel lyeknck mocskos vizvezclői
Ohlau csatornájában szolgálnak; a' rósz ki-
párolgás olly btizhödl gűzl ter jeszt, hogy az
ember előbb Stambul piszokteli utczáin, mint
Poroszország |elesb városinak egj'ikében kép-
zelne magát. Templomai között legnevezete-
icbb széni Erzsébet temploma magasan fel-
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nyúló tornyával, melly,— mint a'lángész túl
emelkedve éretlen korának szellemén magasz-
tasb sphaerában honol — büszke méltósággal
emeli fejét a'város és vidék fölött, érez nyelv-
vel hirdetve ösméretlen építőjének hervadhat-
lan hír-koszorúját. — Ezen jeles épület annyi
történeti nevezetességgel van kapcsolatban,
hogy historikusok kötetekre terjedő munkákra
lelhetnek benne bő anyagot. Elmellőzve eze-
ket, csak szép sír-emlékeinél akarok kevéssé
mulatni. Jelesbjei ezek: Khédiger Tamásé, ki
művészete, 's tudományárul híres e' város
érdemes polgárainak egyike volt. — Reibisch
Henrik S y n d i c u s é , ki a' vallási zűrzava-
rok alatt Lajoshoz Csehország királyához kö-
vetségbe küldetett, 's az akkori sötét száza-
dokban nép-jogokat nem tisztelőktől majdnem
a' Moldva habjai közé temeltetelt. — Itt van
egy szerencsétlen honfitársunk sírja is, ki
hazájából számkivetve, itt lelte örök nyugal-
mának helyét: Horeviczai Dudics András ez:
ki mint linnini püspök a' tridenti zsinaton
Ilik Maximil ián követe volt, azután pécsi püspök
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fégre tétetett át, — később tőivel •* protes-
táns vallásra tért, egyházi méltóságaitól, 's
javaitól megfosztva, hoaábúl számkivetve , itt
érte földi nyonorinak végét ISSHban életé-
nek 56. évében.

Jclesb épületei kőié tartozik még sieti
Jakab, és a' bajdani jczniták temploma, — •'
kereskedők csarnoka, a* tudományos egye-
tem épülete, 's a* püspöki palota. — A' külvá-
rosok kötött legszebb a* homok-szigeten lévő
Homok nevű külváros (Sand YorsUdt), melly
csinos épületekkel, 's templomokkal diszeske-
dik ; fekszik az Oder, és Ohlao képezte szép
szigeten, mellyel egy a'Táros többi részével
egy felől csinos fahíd kot Össze , más részről
pedig gyorsan evező cső l na kok tartják föl a'
közlekedést. Gyönyörű látványt nyújt a' város
közepén végig hömpölygő Oder folyó, melly-
nek hullámait vitorlás hajók szeldelik. De ta-
gadhatatlanul legérdekesb része Borozlónak
gyönyörű vidéke, melly emeltebb pontról te*
kinlve angol-kertként terül el a1 néző sze-
mei előtt A' várnak bástyái szép sétatérré
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alakitvák, mellyeknek árnyas lombjai alatt,
illatdús özönben kedélyt, 's szellemet egyiránt
fólviditva mulathat a' sétáló. Ezen sétatérhez
van csatolva a' városiak igénytelen kertecs-
kéik, mellyek közül többeket csinos nyárila-
kok ékesitnek. Legszebbike ezeknek a' Czwin-
gerkert, (Zwingergarten), ez a' borozlói ke-
reskedők nyári gyülhelye;— az előtt itt egy
fasálorral ellátolt lövéte CSchiessstatt) volt,
innen még most is a' felírás: „ M e r c u r i o te-
lis c e r t a n t i . " E'kert igen látogatott, 's a'
nyári napok meleg estéin itt gyűlnek össze
olykor a' borozíói kereskedők bájos hölgyei.
A'zseb, és tégla czimíi bástyákról (Taschen,
and Ziegl-Bastion} a' kilátás meglepő, 's itt
a' panorámái változatosság Raphael ecsetére
méltó. Messze a' háttérben emelkednek a'
Csehhon valóban óriási magasságú éjszaki he-
gyei CHiesengebirge) mellyeknek ormain a'
kéklő ég boltja nyugodni látszik. A' néző lába
alatt teríil el Borozló virányos sík mezeje itt
ott tarkítva fel-feldomborodó zöldellő halmok-
kal, mellyek között a' Kárpátokról lerohanó
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Ód ér lassú morajjal kígyózva u égési képbe
meglepő elevenségei ont. — Kzeu folyónak ha-
józhitását L Ferdinándnak koszunkéul, később
••sjizekutteleU Wilmos csatornája (WUheUns
Canal) álul Spréé folyóval; mást ezen egye-
stlett folyókon SJézia egyenesen Hamburgba
szál l a ha i ja á r u i t . '* ex lelte alapját ama nagy
kiterjedésű virágzó Odor-hajózást társaság-
nak. A' mulató-helyek közé tartozik még az
agynevezett t é l i k e r t (Wintergarten) és a'
hohenlohi park a* közel levő Scheidnich fa-
lóban. Krol téli kertje egy roppant nagy-
ságú Ízletesen ékített teremmel, mell veknek
falai a1 cobea scandens bársony zöldével egé-
szen benőve, meglepd h i t v á n y u l szolgálnak ,
maga a* kert angol ízlésű, mellynek egyes
csoportozatai között különféle mulatóhelye-
ket szemlélhetni, — színház, körjálék (Kiogel-
spiel) hinták 'sat. Jelen időben ezen kert gyűl-
helye mind a* népnek, mind a' mi véltebb kö-
r ü k n e k . — A' hohenlohi herczeg parkja ős
alapitójától vette nevét, melly mostanában
Rrükner orvos úré, ki itt a' gráfenbergi minta
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szerint vizgyógy-intézetet kivan készíteni; de
részint a' gyógymód, részint a' viz melegsé-
ge, 's minéműsége miatt nehezen fogja kívánt
sikerrel jutalmazni vállalkozóját. Azonban az
egész intézet még csak bölcsőjében van. —
Scheinichtöl visszajőve! egy kisded erdőcs-
kénél — Rózsa-völgynél — kellelt elmennünk,
mellyhez bérinasunk bizonyítása szerint, tör-
téneti dolog, (reánk magyarokra nézve meg-
említendő;) van csatolva. — „Sok sok évek
előtt,"—igykezdé beszélyét — „élt ezen vidé-
ken egy önöknek honfitársuk fiatal nejével, kit
egykor szerelemféltésből meggyilkolt, 's en-
nek következtében itt ezen dombocskán" —
egy vizenyős1 halomra utalván — „hóhér-pallos
által veszté életét." Hősének kora halálával
regéjének is vége szakadt. Borozlóba vissza-
tértünkkor bementünk még szent János tem-
plomába; ez alkalmasint a' város legrégibb
épülete 1052-től. Az idők mostahasága vas
fogait éreztette vele; háború, 's tűzvész által
sokat szenvedett; de mint ama hamvaiból fel-
támadott mesés Phönix a' vészt rejtő felhők
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elvonulta után.ujatokban díszük. Pitvara etótt
a' b. szűz művészileg \t*?u képe áll, ~ mestere
nem t u d a l i k . —- de arczán r l u m l « i plastittts
madonnái vonások ol.i-/ ulévre m u t á l n a k A*
i M / d a g . de jobbadán romladoző faragványú
••!n< -ontok állal iép ai ember a templom bels6
hajújába . mellynek ín oltára vert ezüstből re-
mekül alkotva, m u v r s / i tekintetből is magára
vonja a' néző figyelmét. A' két mellékes hajé
számtalan kisebb kápolnába ve/ct, mellyek-
n*»k oltár képei többnyire eredeti művészi da-
rabok- Jrlfsbjci következők: János a* vadon-
ban . 's a' pártos angyaJok büntetése W 11-
m a n t ő l , Litván első vértanának kövezése
Titián mesteri-kezéból; — a * 12 apostol, 's
egy Krisztus-fő V e r í n á r d í t ó I 'sat. Nem
messze a* sekrestye tői áll ejry két lépcsőzeln
kisded kő-oszlop . mellyen némelyek szerint
A d a l b e r t püspök lefejeztetett. 997ben — de
többek véleménye szerint a' hatványozd poro-
szoktól keresztül szűratott.

Visszatérvén aranytűd nevű vendégfoga-
dónkba, a' pompás ebéd közben határoztok el,
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utunkat még ma Dresdába folytatni , postára
siettünk tehát rendeléseket teendők. A' posta
csak este felé 7 órakor indul el; 's mi addig
Osvilzra a' borozlóiak köz-mulatóhelyére sie-
ténk. Közel éhez domborodik a' szent hegy
(Heiliger Berg) mellyen Mária csudatévö képe
egy kisded kápolnában tiszteltetik, 's a' bú-
csutjárók seregétől évenként szorgalmasan lá-
togattalik. A' kápolnácskát a' nem rég meg-
holt Kom könyvkötő Osvitznak volt földesura
katolikus alattvalóinak számára protestáns lé-
tére építette, valóban a' vallásbeii türelem-
nek remek példája. — Az ezt környező er-
dőcskén a' Svédsáncz-dombhoz (Sweden
Sohanz) juthatni, melly talán, mint neve sej-
diteti a' 30 éves háborúban a' svédeknek hadi
sánczul szolgált. Útja kopár, de a' terhes fel-
járást gyönyörű kilátás jutalmazza. A' fákon
ide 's tova kis fekete táblácskák fügnek, me-
lyeket az ide vándorló hírek védszenteiknek
fogadásból ajánlottak, néhol szép felírások
ötlenek fel. Ezen hely vasár- 's ünnep napo-
kon igen látogatott. Az alsóbb osztályú nép
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két csontváz-ló vonta nyomora társas kocsin,
mellyé t a' por nyelr kalude-r-nek, nevez, egy
ezüst garasért jár-kel, — ocsó búsnak híg a
leve. — KI nem mellőzheten itt még néhány
ház czimct megemlíteni. meily májra; nemé-
ben elég különös az idegen ügyeimét magára
vonni, T.tUni itt kék, sárga zöld Máriára; —
lassú zenérc . » . r ^ « » n . i / ó medvére fsat. de ta-
lán legnevetségesebb a' lengyel

Az idő h a l a d , sietek, nehogy a' postát
elszalasszam; bffejezem tehát levelemet, sze-
reteti Jó Marim ! Dresdából ismét várhalod
tudósításomat; addig is légy meggyőződre,
hogy bár messzebb távozom is tőled, lelkem
mindig körötted lebeg. — Éíj boldogul.
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D r e l d •, aagust S-KÁ»

Elég kényelmes utazás után, az első leve-
lemben már dicsérve emiitett gyorskocsin,
tegnap reggel 5 órakor e' szép városba el-
jutottunk. Menyivel szomorúbb Poroszhon tá-
jéka, anyival vidítóbb a' müveit Szászország,
de kivált a' főváros környékin. Fekszik gyö-
nyörű lapályon az Elba kies partjainál. Ezen
folyó, Dresdát két egyenetlen részre osztja, az
ő és új városra; a' kettő között hosszú kőhid
tartja fel a' közlekedést. Lakosinak száma
70,000 mehet; mellynek 9Ao része protestáns
rallásu, 's csak a' többi Vio más hitü. Catho-
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alig van I„M, 2,000 A' protestáns vallás
aralkodu. bátor az udvar < alboliktw, 1806 íg
a oUiohkuvk igen Mih «....in érezték ai erősb
prolestan* halaimat, n*-m voltak harangjaik, *s
templomon k í v ü l minden nyi lvános szolgálat,
szent k«-j»ck. > szobrok felállítása tilalmas vala;
tzóval a' catholtkfts vallás gyakorlása csak a'
templom szűk k u r l . i t . H közé szorítva volt, en-
oek küszúbcn túl nem terjedt. — míg végre
az f$06ki rendelmény azt is a' többi vallással
egyenlő lábra állította.

Kurta kipihenés u tán, m e l l y e l két álmatlan
éj, és egy nap alatt osszerázott tagjainktól
meg nem tagadhattunk, elkezdettük a* város
nevezetességeit szemléigetni.

Vendégfogadónk „Hotel de Saxe* Dresda
legszebb piaczán büszkélkedik Az uj piaczot,—
mellynek más Tényes épületek mellett fő ékei
a' képcsarnok. az úgynevezett I s t á l l ó ,
(Staligebaude) a N ő k t e m p l o m a , t Frauen
Kirche)— díszíti még két nagy bronz mécs,
mel lyek szesz lánggal oszlatják az éj homályát.
De ügy tetszik, szép rendeltetésüknek ritkán
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van szerencséjük megfelelni, — mivel este csak
közönséges utczai lámpák, 's azok is elég
gyéren pislognak.

Legelőször is a' várost majdnem minden-
ünnen környező szép ültetvények közé vezet-
lek, az agynevezett brühli térre (BrüchFsche
Terasse) melly mindenütt gyönyörű kilátással
kecsegtet; a' tér alját az Elba habjai mossák,
mellyről a' lenézés bájoló. A' csinos osztrai
fasor COstra Alée) ennek nagyobb, kisebb osz-
tályai, 's a' japaniai palota kertje szint olly
kéjteli élvezetet nyujtanak.

Elégülten térénk vissza a' kedvelt város
zsibongó utczáiba. Vasárnap volt. Az azúr lat-
körön fenn ragyogott már a' tündöklő nap, 's
a' város ajtatos híveit némán látszék inteni a'
teremtő imádására. Jllyenkor a' szív, ha ment
is a' szenvedelmek mámorától, nyngottabb,
és csendesebb szokott lenni, lelkűnkben ma-
gasztos gondolatok ébredeznek, 's a' jobb
ember, tehetlensége érzetében, teremtőjének
zsámolyához boralva, fiúi bizalommal tárja föl
keblének titkos vágyait; nála keres vigaszta-
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létié rt. Uly gondolatoktól aradozolt szívem,
midőn az elöltem álló protestaas templomba
csopoilozai latiam a művel i város buzgó hí-
veit, kiknek tiszta, de minden fénynélkttli öl-
lónyeik, 'a elsiórteágot épen nem áruló arcz-
vonalaik, rólak is hasonló gondolalukat gy«-
iiiiiaiiak. — Ajutosan mentek templomokba,
ájtatosan végzek isteni t iszteletüket, 's csen-
desen , mit se aggódva láttak, avagy láttat-
tak?—tértek vissza öveiknél*

Az első protestáns templom, mellyel nyitva
láttam, az árvaház temploma volt. Az isteni
tisztelet vége felé közeigett, épen az áldásra
jöttem. Uszinle meg kell vallanom, i l ly áldás
— igaz katolikus szivemet is ingadozásba
hozhatná. A' pap énekének szivet indító me-
lódiája, — a* kedélyre olly igen ható orgoná-
nak lágy hangjai,— az éneklő kar méltóság ős
zengzete, maradandó benyomást teltek szi-
vemre.

Dresdának legszebb protestáns temploma,
az úgynevezett Nők-temploma; csinos faráé-
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ványokkal ékítve, belül, mint a' protestáns
templomok, többnyire arányos, 's szabatos
felosztás által a' szemre jólévőleg hat. Padok,
székek, karok, szép rendben váltják fel egy-
mást, — egy zugocska sem áll hasztalanul,
közepe táján emelkedik a' szószék. Ezen kívül
nevezetes még a' Kereszt, és Sofia—templomok
is. — Innen mentünk a' katolikus templomba,
melly udvari templomnak is neveztetik. — Az
Elba hídja, és a' királyi vár közötti szabad
téren áll ez, mellyel egy födött folyosó által
köttetik össze Építtetett a' majlandi székes
egyház modorára, 's Németország legszebb
templomainak egyike. Belseje egy fő, 's két
mellék részre osztatik, mellyeket egymástól
két sor oszlopzat (Colonade) különöz el. Épí-
tője HL August. A' 7. éves háborúban sokat
szenvedett, 's a' kijavítási költséget 2,000,000
tallérra teszik.

A' szép márvány fő oltárt urunk menybe
menetelét ábrázoló gyönyörű festvény ékíti,
Mengs Raphael mesteri ecsete. A' közép ha-
jóban még más nyolcz oltár van, de ezek közül

2*
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csak kettő e* jeles mester kéz-szülöttje. egy
Mária kép az isteni kisdeddel, *s egy Józsefé. A'
sekrestye alatt van a' fejdelmi sírbolt, meilybe
III A u j u - i t ó l kezdve a* királyi csatád tagjai-
nak hűlt tetemei nyt t sosznak. NafyszerU t'
templom k í v ü l belül , képes magasztos ér-
zrlmekn H ó n i é / h e t n i ; de az isteni tisztelet,
vagy ink.ihb híveinek az isteni tisztelet alatti
viselete az előbbeni látottak által felhevült ér*
zeteimnek koránsem felelt meg, 's méltányos
kivánal imat ki nem elégité. Tüm?c volt a*
templom X»/,- | , h.ijója, fuladásig t9m?e; de
az aj(atos*ág nem t t i k r ö / t e magát a* jelenlévők
arczain; a' szív, érzrs nélkül hideg márvány-
ként meredve lenni látszott; mig a* szem a*
külső tekintetekben szokott éídelet után só-
várgott. Való, hogy a* szív belsejébe emberi
szem nem halhal; de külsőrül ítélni, 's ala-
posan gyanilani lehet, ha oliykor csalódunk
is Jönek, mennek az emberek, sétálgatnak
a templom két szélső részeibe, melly egye-
dül kizárólag ezen czélra látszik használtatni,
egy más szemeibe kacsingatnak, bámészkod-



29

nak, dolgaikat végzik; 's mind ezt az isteni
szolgálat alatt. Az igy támadt zűrzavart a'
templom hátulsó részében nevelik, a' 4 pom-
pás disz ü l tönyü magas botokat tartó templomi
kapusok, kik nem anyira a' csendességre,
mint arra látszanak szorosan ügyelni, hogy a'
nők a' férfiaktól elkülönözve legyenek; te-
szik ezt a' király ő felsége nevében, mint egy
illy csend-őr által szerény kérdésem követ-
keztében méltóságától áthatott hangon lako-
niai rövidséggel érlesitíettem. Itt t. i. azon
divat uralkodik, a' férfiaknak meg nem en-
gedni, hogy nők közé üljenek, 's viszont, —
de csak a' templom középső részében; mert
a' mellékesekben ez szabad. Képzelhetni milly
fáradalmas izzadás közt teljesitik unalmas
tisztöket, a' szász szentegyháznak. ezen leg-
njabb nemű választó apostolai.

A' király magasan helyezett erkélyéről
e' látvány kedvezően hat ugyan a' szemre,
azért ügyel is olly igen reá; de még is,—
legalább nekem ügy tetszik; hogy az úr há-
zában nincs különség a' gazdag, és szegény
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ki rá ly és koldus, féri és BŐ közöli: hogy az
eltévedt jnh egyiránt járulhat goados pász-
torához, nem kereste itt külön kényeteri hó
lyet: hogy AZ, ki szívből imádni akarta Istenét,
olry bmtúo imádkozhntik t' templom Jobb,
m t n t bal oldatán, hogy a* kegyelem ara előtt
a* tore/delmes síir őszinte ömledezése, min-
denkor, és mi n dm« 11 kedres áldozat; Bem te-
kintréa arra, Sionon e vagy Garazimen imád-
tatik. de imád t át ni akar lélekben, és igazság-
ban : hogy végre joga senkinek sincs az Is-
tennek szeitelt falai kórt helyeket kiosztani,
vagy épen diszultőtyős szolgák által az ajia-
tosságot háborgatni. Nem csőd« tehát. ha a*
rokon-eszmék kapcsolata által hamarébb za-
jos társalgási (eremben véli magát az ember,
hol a' jegyosztogatők állal jelöltetnek ki a'
helyek, mint ott : hol a' zajos kebel is lelki
csendet nyerni vágy. Ezen szabályok korán-
sem egyeznek meg a' müveit Németország ha-
ladásával. Részemről óhajtanám eltördlteté-
siiket. Midőn a templomból kifelé mentem.
az alamizsnás tányéron egy kis czédulácskát
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láttam (alkalmasint valami ajándék burkolata)
ezen felírással: király ö felségétől. — Tehát
a' király nyilvánosan akarja jótéteményit hir-
detni ? — talán hogy népének jó példát adjon l

Templom ntán a' brühli téren lévő Bei-
vedére épületébe siettünk, az ott felállított
idei mükiállitást megszemlélendök. Csinos n-
gyan, de a' bécsihez hasonlítani nem lehet. Őt
teremben vannak a' művek felállítva, mellyek
között az európai hírű gyapotszövetek kétség
kívül legjelesebbek—A' festvények közül raj-
namelléki vinczellér leányka, Elbtől; egy ma-
donna az isteni kisdeddel, és Ámor, Ménes
ntán, Kriger Linától; — Lázár feltámadása Vo-
geltől;—Svinemünde tájéka holdvilágnál Dahl-
tól- telljes dicsérettel említendők.

Ebéd «tán egy különös nép-ünnepnek va-
lánk tanni, az úgynevezett „madár-lövésnek"
CVogelsohiessen) Alkalmas síkon az Elba part-
ján több ölnyi magasságú dorongokra kisebb,
's nagyobb kitömött madarak tétetnek. Csekély
fizetés mellett mindenki lőhet a' kisebb ma-
darakra, de másnap csak annak, ki illy kiseb-
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bet talált . tan joga >/rrr nrsrj.'-i megkísértem
az ngynefezett »nagy madáron" mr lhntk el-
találása nem csekély dijl von maga után- Zene,
kuk-Ka ne z ősök, i n i n - l « m i - m ű ital, étel, m i n t
j i u a d r n u t l , usy itten is ez ünnep lényegesebt)
részeihez tartoznak.

Az i t t összegyűlt naptömeget, csend, Üle-
dék , *s nu'TM-KIrí jeliemre: de ellenben csak
a' l u T M r k r i r l otthonos %ídor szeszély, igen i*
hiányzott

Knoek tncgszeiniétése után átvitettúk ma-
g u n k a t f ív más drestlai m-pkerlbe, a' Linkéi
fdrdőbe < Linkcischc Bad), meily a' mos (óbb.
< s alsóbb rendű lakosinak egyiránt mulató-
iu ' lyül szolgál. Az eUők leginkább csak a*
színházat használják, mellyben az udvari szí-
nészek hetenként háromszor szokUk mutat-
ványokat adni; de az utóbbiak mindjárt dél-
után megjelennek, 's kávéjukat jó zene hangjai
mellett, mellyel e' vidéken mindenütt concert-
nek neveznek, egész kényelemmel szörbőlik;
igen dicséreles, hogy a' hölgyek közönsége-
sen asszonyi munkával jelennek meg. Hat



33

órakor kezdődik a' színjáték, ;s mi is bemé-
nénk egy pillanatra, de csak egy jelenést vár-
hattunk meg, nehogy a' még messze fekvő
társasági sörpinczébe későn jöjjünk. Egy kis
halmon, mellyröl Elba kigyődzó medrére a'
kilátás meglepő, némelly társaság nagyszerű
serházat épített, csinos térrel CTerasse) ékítve,
hova mulatság kedvéért ünnep, és vasárnapo-
kon gyűl össze a' dresdai nép.

így végeztük be tegnapi vándorlásinkat, 's
hazajövet siettünk fáradt tagjainkat rég óhaj-
tott nyugalomban pihentetni.

Már jókor reggel jött bérinasunk, kivel a'
látandókról, 's időnk leghelyesb felosztásáról
tanácskoztunk; valóban meglepöleg hatott
ránk, midőn ő a' nyilvános intézetek: mint
museum, képcsarnok, régiségek gyűjteménye
'sat. meglátogatásaért két tallérral fizetendő
belépti-jegyet váltani javalt. Nyilvános inté-
zetekért, mellyeknek csekély véleményem sze-
rint . más czéljok nem lehet, mint hogy hono-
soknak és idegeneknek egyiránt mivelésíil, 's
kiképzésül szolgáljanak, határozott díjért be-
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lépü-jegyel váJUBi, — ha az nem is jó. mii

hinni akarok. a status kincstárába , hanem

inkább a' p« n/i mindig szomjazó felvigyázók

feneketlen zsebéibe, — ügy velem nincsen he-

Irén. Nagy kényszerítés ray müveit országban

határi szabni az idegen bőkezűségének, mert

vannak sokan, kiknek az Illyésekért ezen

nem csekély sommá fizetése ís terhesen esik,

sőt majdnem lehetetlenné válik, 's kénytele-

nek visszautazni Drcsdából a' nélkül, hogy

többet láthattak volna. De mit va-

teendők ? a' kényteienségnek engednünk

kellett, és a' kizsarolt sommát néhány neve-

zetesb intézet láthatásáért lefizetnünk. Ina-

sunk épen most van oda ezen jegyeket össze-

vásáriandó, használom az időt levelem befe-

jezésére.

Én hála az égnek, jobban érzem magamat.

a' viz-gyógymód elhagyása igen jó hatással

van reám, ép, és vidám vagyok, csak egy

hibázik ezen gyönyörök teljes éldeleiéhez, te

kedves Marim! nélküled üromim. és éldeie-

tim legszebbike hiányos marad, mert azokban
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testvérileg veled nem osztozhatom. De te
édes! olly ritkán írsz, olly csekély vággyal
látszol lenni i rántam, hogy vonzalmad felől
szinte kétely támadhatna bennem, ha olly for-
rón nem szeretnélek. Holnap ismét megy a'
posta hazám felé, ma még írok ha csak na-
gyon fáradt nem leszek. Addig is élj boldogul
édesem ! csókjaim kísérik hozzád siető ná-
lamnál boldogabb levélkémet.



m.
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fcéső már a/ idő, tagjaim fáradtak, az éj kódos
istennője sűrű fátyoll kezd lengetni lankadt
szemeim fölött . de meg se győzhetvén te ólán-
nád sováraó forró vágyaimat . folytatom teg-
napi soraimat.

Először is a* musaeumba vezet lek, inelly
Zwinger épületeiben van. H. August hercze«
kezdé ezen epületekkel egy nagyszerű palo-
tának elejét, de pénz hiánya miatt csak az elő-
csarnokig tudta vinni , mel ly most narancs-
fákkal diszltk. Ezen épület különféle müda-
rabok rakhelyéi i l szolgál. Az első teremben
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ásvány-gyűjtemény (Mineralien) van, melly a'
legjelesebb, 's legválogatottabb gyűjtemények
egyike. Maga Szászország e' tekintetben olly
pazaron van megáldva az anyatermészet által,
hogy az ásvány minden nemeit, mellyekre más
országokban csak egyenkint akadunk, benne
föllelhetni. Leginkább topázai tiszta szinök, 's
czikázó tűzök miatt figyelemre méltók. Szépek
továbbá a' tarka-kigyó kövei—serper t in,—
mellyek gyönyörű fényesitésök által kitűnők,
Ezen ásvány-gyűjtemény legjelesebb darabja
egy szokatlan nagyságú mágnes, hazája Musz-
kaország, melly egy mázsa vasat képes tar-
tani; továbbá szépek jó festésű Deutrit már-
ványai Helvetiából, mellyekben a' természet
csodajátéka fákat, halakat, 's más alakokat
rajzolt; 's fényesitésük alkalmával a' termé-
szet játéka gyönyörűen kitűnik. Egy darab
só-izii ezüst, mellyel igen ritkának mondanak,
végre mutattak még több példányban arany,
ezüst, kénkö , kényeső , egérkő-darabokat
hazánkból. Nem titkolhatom el szégyenemet,
vezetőnk azon észrevételére, „ezek keveset



érnek, ne Unk szebb p« M m y a i n k tannak,- 's
vezetőnknek tökéieles igaza v o l l ; hololl pedig
oem hálánk oki ennek, meIlyet e* részben ff •"
természet olly pazaron álda mcs. hogy Forópa
bar melly i . i r i<»m. in} .-m.<l vetélkedhetnék; ha-
nem a' f5 ok a' beküldők, vagy verők fösvény-
ségében f r k s / i k . kiknek a' ku l fu ld számára
jelesebb példányokat kellene mindig össze-
szedni , nehogy i l l y bal irányú slatisticoi ész-
revélelekre a' külföld r l ő i t alkalmat nynjisa-
m k , 's utaz.'i honfitársaknak méltó pírulásl
okozzanak.

A* második terem kővé vál t tárgyak szá-
mára van rendelve, mellyek k ö z ú t i a' legszebb:
egy felső, és alsó fogakkal ellátott elefánt áll-
kapcza; egy mamnth lábszár . egy különös
nagyságú medúza f ű . 's nagy menyiségfi hal-
csontvázak . és kagylók. Ezen teremben őriz-
tetik még egy igen különös és érdekes tárgy,
egy „természeti vülánycsö" mel ly 1S22öben
az ide közel fekvő erdei váracskába esett
le, 's mellyel azután Fiedler Tanár kiásalott.
hossza nyolcz rof. Az állat-gyűjtemény hét
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termet foglal el, mellyek legritkább, 's leg-
érdekesebb példányokkal tekék. Az első te-
remben egy igen silány, 's majd említést sem
érdemlő emberi csontváz-gyűjtemény van. De
ellenben a' második teremben a' négy lábú ál-
latok gyűjteménye Németországnak legjelesbje
közétartozik,e'közt két eddig kevéssé ösmerös
majomfaj, Sátán és Belzebub, a' vörös szarv-
orr; végre egy 14 markos szász ló, mellynek
sörénye 7, farka 12 rőfnyi hosszú. Merze-
burgi herczeg ajándékozta azt II. August cseh
királynak, 's szászországi választó-fejedelem-
nek, ki azt csak legnagyobb ünnepélyeken
használá, 's illyenkor sörényét, és farkát ne-
mes apródok tárták.

A' 3ik terem madarak gyűjteményének van
szánva, mellyek között a' ragadozó madarak
válogatott nemein kívül a' néző figyelmét leg-
inkább magára vonják: egy igen szép fekete
paradicsom-madár arany színű mellel, egy
mexicói zöld cacadu, 's egy himalajai páva-
kakas.

A' -ük teremben vannak a' kétlakauk; mely-
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Jyek főzött t* nagy krokodilok, szalamandrák,
's cyikok más nemei; óriás kígyók (Boa)
tóurtiO kígyók, viperák 'sät AI 5-bea külön-
féle tengeri halak. A' 6-ban mindennemű bo-
starak. A* 7-ben végre egy gazda« kagyló-
iíyujieméay; meUyben 3 neduza íö, és a* »ok
Talódi koraitok kötóu UOD ügy» »elly maga
800 tallérba került ai ngyaevexeU bis, «•
más több veres nagy koraitok (bis aobiUs).
Éten Zwtager épületben még egy nag)' réz-
melsret-gyujtemrny is v a n , mint szinte: mn-
Üiematicai, artisticai. és lechnicai gépek gyttj-
temt-nye: a' minla-terero, és végre a* régi
fegyverek raktára. Vezetőnk tanácsát kft-
Tctvón, ki az emiitett gyűjteményeket cseké-
lyebbeknek tartolta, semhogy mindegyikeért
2 tallérral váltandó belépti-jegyet vásárol-
junk . csak a* régi fegyverek gyűjteményébe
mentünk, meily igen sok lechnicai, artisticai,
és históriai tárgyakkal bővelkedik, jobbára a*
régiek különféle fegyver nemei, és öllőnyaf.
Mind ezek 5 termet, és 3 karzatot foglal-
nak el.



41 — .

Az első teremben, mellynek- csoda-szép-
ségű drága üveg-fesvényei, és menyezete
már figyelmet ébresztenek: az ősz élő-
kor házi-bútorai ; a' régi szász választó-fe-
jedelmek családi képei, és más hason nemű
régi feslvények vannak kirakva. Ezek között
leginkább figyelemre méltók: a' bátor szivü
Fridrik János, és erős August választó-feje-
delmek arczképei. A' házi eszközök közt emlí-
tendők : egy üveg szekrény, telve régi arany,
ezüst, csont, 's fából vésett ívó- 's más edé-
nyekkel; egy márvány-asztal; egy szobabú-
torozat; egy házi-gyógyszertár, 's más külön-
féle házi eszközök; végre egy más fekete
szekrényke, mcllyben Luther Márton gyűrűje,
és kardja őriztetik. — A' 2-ik teremben lát-
hatni régi vadász, kertész, esztergályos-mű-
szereket I. August idejéből. Ezen teremből
nyílik az első karzat, hol hajdankori minden-
nemű fegyverek, paizsok, panczélok vannak
felállítva, a' bécsi Ambrasi gyűjtemény mo-
dorjára, lóhátas, és diszöltönyös vitézeket
képezfik. Ezek közölt leginkább figyelemre
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m c l t . - k egy ezüst vitézi öltözet gyönyört xo-
mánczo* s iónkkal . mdlynek becsét az akkori
időben 10 ezer tallérra (ették. Továbbá L Át-
gust választó-fejedelem óriás najnrságn kardja
ezen felírással: „ Vor Wintertet er Hoc hge-
urat laprz debeíne w ér int:M a' másikon:
.Chonrai Tie verdén schenke, Hie bie do mir
gedeoke/

A* másik karzat hadi fegyrereket tart a'
15 és 16-ik száladból. Kmlitcndű egy pikke-
lyes vért, és sisak ama honi történetinkben
is nevezetes Szobjieszki Jánosiéi. — August
55 fontos pánczélja, mellyel több csatákban
viselt: 's végre Bécs ostroma alatt elfoglalt
mindenféle tőrük hadtszerek.

A' harmadik teremben löcsoVek vannak elsff
feltalállalásuktól fogva mostani tökélyig.

A* negyedikben különféle disz-szerek,
mellyek még Angnst udvarában használtattak;
az itt felállított nyergek, kantárok, 's leta-
karok >nt. művészi tekintetből is figyelemre
méltók.

A1 valódi török szőnyegekkel borított 5-ik
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terem fegyvereket foglal magában a' világ
más részeiből, leginkább keletből. Ezen terem
túlsó oldalán van a' ruhatár keleti herczegek
ünnepélyes öltönyeivel; — itt őriztetik Nagy
Péter által eszlergályozott billikom, mint
szinte ezen császár kalapja is.

A' három utolsó karzatban végre különféle
kardok gyönyörű markolatokkal az ablakokon
mesterileg összeilletve találtatnak. Itt tűnik
ki, miért kapta August az erős nevet; egy kis-
ded szekrénykében őriztetnek t. i. paszta ke-
zeivel összezúzott lópatkónak darabjai. — Egy
másik szekrényben van Napóleon vörös bár-
sony nyerge, mellyet Dresdában utolsó létekor
használt; mint szinte arannyal hímzett fejér
selyem czipői is, mellyeket koronázása alkal-
mával viselt. Ezen ritkaság talán sok hölgyet
leginkább érdekelne; és valóban, ha ezek csak
ugyan Napóleon sarui, azon nagy császárt
mondhatom csinos piczi lábak hordták. Végre
itt nyugszik békén két ellenséges kard; mely-
lyeket csak a' mindennek végetvető halál
egyesitett, — Nagy Péteré t. i. és XII. Károlyé.
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He rnosi már engedd meg kedvesem, hogy
soraimat. fáradt tagjaimon győzni

kezd az álom,— erős ugyan ax akarat, de a
test ** K u v c t c l i jogait. Nyugodjál (6 is CíCfl-
desea édesem! bájos képzetei rézsáj szet-
derttsenek álomba.



IV.

D r e s d a , an;. 4-ken 18*0.

Tegnapi tapasztalásánál még két művészi te-
rem : a' képcsarnok és japáni palotabeli por-
czellán-gyíijtemény meglátogatása bővité.

A' fegyver-gyűjteményből a' képcsarnokba
siettünk. Az úgynevezett istálló épületnek első
emeleti 15 nagy termét ékesítik ezen olasz, 's
Németalföld oskoláinak remek művei. A' fest-
rények száma közel 1040re rúghat; mellyek
közül 500 a' németalföldi, 400 az olasz iskola,
a' többi jobbadán franczia és német mesterek
finom ecsetje. A' németalföld oskolájának leg-
szebb darabjai ízlésem szerint ezek : egy Ma-



_ 46

na krp'az isteni kisdeddel -Van-Kyktól; a' da-
gadozó hullámoknak parancsoló Neptun, Pro-
serpma falasa; — oroszlán vadászai; ii utolsó
délet; ax istent kisdedet imádó 3 keleti bölcs
— Habens rétnek ecsetjének maréi. I. Angol
K á r o l y n a k több Jól eltalált a r érképei Van-Eyk-
tól. — Rembrandt csoda szépségű leányának
arczképe. K K V hollandiai csárda Jelenet Osta-
détól sat. — Ax olasz remeklők között: Dolce
Károly czicxelléje. Szforza roajlandí herczeg
képe da-Vinet Lénárdtél. Románo Vilmos szent
családja, Titián Yénusa, 's a* hűtlen nő Krisztus
elölt, — Tintorettolól; Corregio Mártája kisde-
dével . Keni Guido tövissel koronázott Kriszta-
> - i . 's ?égre a* világszerte híres Raphäel Ma-
donnája szent Sixtussal, és szent Borbálával.
az egész csarnok legjelesebb darabja, m e Ily
állítólag 17000 aranyért Tétetett meg. A* né-
met mesterek közt leginkább Purer Albrecht,
és Hohlbein János arcz- Roon Fülöp táj-festé-
szetben kitűnők. A franczia mesterektől 1<*§~
inkább tetszett: Amália l József Özvegyének
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August cseh király, és családjával Neubausoni
találkozása — Bonis Silvester Lajostól.

Egy rövid óra felelte kevés vala ezen mii-
vészi kincstömegnek teljes megszemlélésére,
melly heteken át nyújthatna a' művészi élde-
létnek gazdag tápot; de hozzánk hasonló uta-
zók a' művészet egy nemének nem áldozhat-
ják fel kiszámlált perczeiket; mi is tehát saj-
nosán hagyok el e1 csarnok hajós termeit. Dél-
után meglátogattuk a' porczellán-gyüjteményt,
melly a' japani palota 19 termét foglalja el.
Chinai, japani, keletindiai, és meizni mű-
vekkel dúsan ellátottakat. Az indiainak festése
csoda-szépségű. A' chinai, és japani 8 te-
remben kitűnők a' sok nagy edények, 's kü-
lönféle formájú, rs festészetü csészék, és tál-
czák; több jeles darabokkal diszeskednek a'
szászhoni készítmények is, ezen művészet első
kezdetétől mostani tökélyesedésig. Láthatni itt
a' leggyönyörűbb^ 's legtermészethivebb álla-
tokat porczellánból, mellyeken a' munka fi-
nomsága 's a' festés elevensége különös. A' fes-
tett darabok közül kitűnők: az ember öt érzékei



al l f í ! . i r ir u* képekbea, h.- i t k i s narancs-fácska. '9
«' tükrét ejtette bánkódó hölgy, ki sajnos álmél-
kodással n«-z kedtes műszerének cserepeire,
arczán elomló sajnálkozás Táléban mrg lepő,
minden vonása hű képe,—Jelleme r.ij/aiaik,
m c l l y a' hiaságban ponto^nlni ! a « s / i k . Ax egé-
szen "H> valódiság t ű n i k fel. «Ily igen egyez
éleiből kikapott eredetijével. miként ízt nála-
tok hölgyeknél naponta l - í i h a t n i . Ne nehez-
telj édes Marim! hisz' nem téged érdekel-
nek ezen sorok,— nem akarlak hiúságról vá-
d o l n i , de lásd, hisz' a' h ins« g közős n<H tu-
lajdon, máskép nem is volnátok Éra leányt

Ezen gyűjteményhez tartoznak még finom,
s Uk'yes kézzel dolgozott tárgyak szalonná-

kéból ; közöttük a' csinos kis szelenczék, fél
domború művek, 's szagos üvegcsék különféle
állati fejeket ábrázoló dogokkal leginkább em-
lítendők.

Az agyag-edények között legkitűnőbbek az
agynevezett majolikák (Majolika Gefasse) mely-
l y e k mintegy középszert képeznek a' kö-
zönséges cserép-edény, és finom porczellán
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között, — végre az utolsó teremben I. Ferencz
szobra, 's porczellánon festett igen csinos
virág-bokor , mind kettő a' bécsi gyár készít-
ményei. Mi magát a' festészetet illeti, — mind
eddig a' bécsi csakugyan kivítta az elsőséget.
Végre befejezésül az utolsó teremben áll a'
fólfeszités nevezetes csoportozata, melly maga
20,000 tallérba került 3 's mellyen a' szorgos
működés leginkább a' virág-teljes földre, 's
egyes személyek jellemvonásira nézve igen
meglepő. Ezeken kívül üveg-szerek is vannak;
közülök Kya gróf ivópohara, és Ifl-dik August
pezsgő poharai különös nagyságuk miatt fi-
gyelemre méltók. — Kimenet a' kertet láto-
gattuk meg, melly szépkilátással, 's árnyas
sétáival gyönyörködtet.

Hogy tapasztaláson okul az ember újabb
'bizonyságai adá bérinasunk. azon meglepő
kínálása által, hogy ő három egyénből álló tár-
saságot talált, kik készek velünk a' mengsi
gyps-gyüjteményt, hova mi épen menendőfc
valánk, megnézni, — természetesen a' költ-
ségek felezése mellett. Egy belépti jegy hat

3
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némelyre szolgál, '§ így egyre megy ki egy, bá-
rom, vagy hat, személy fizeti e t' 2 tallért; visz-
rámentünk írhat vendéglőnkbe «' fcnemhleti
társasággal osszejuvcndők, roelly egy férfiból,
*kél csinos külsejű hulgybol állott; de ezek

M»k;iig megvárakoztatlak, -1 úr r í m ü n k már (et£

fokán állt; azonban másodszori hivatásra csak-

ugyan elméttóztaltak jöni; de hajh' egyike a'

n a g y s i e t e s közben napernyőjét feiejté. 's
mi ismét várni kény.Hzerúlénk. (hwt ulüllaz óra,
s hatkor már színházban akartunk lenni, p a

v/erenrsé i len napernyő még mindig késett ;
végre csakugyan egy mély sóhaj kísérte: _hála
lstennck~-kel — a' gyj»s-|iy»jlemény felé indu-
lánk, m e l l y a' k. palota Tóldszinti termeiben van
felállítva. .Mengs K.iphael fll. Károly szániára
késztlé ezen gyps-nyomalukal. Húina. *s Olasz-
hon más jelesebb régiségeiről, mellyekból a'
műrész egy példányi Madridba küldőit, mási-
kat pedig magának tar Iá. Halála után örökö-
sitűl a' szász király vásárlá meg. Ezen gyuj-
temény több ezer darabot foglal magában.
m e l l y e k n e k eredetiéi előbb ugyan Olas/hon-



bán, de most szerte a' világban, leginkább
pedig Angliában tartatnak. Maga a'gyűjtemény
a' régiségekben búvárkodni szeretőnek érde-
kes. Egy órát lölténk itt, 's még jókor jöt-
tünk a' színházba. A' berlini íranczia társaság
két vandvilleí adott elő ; ;.EÜe est föllé" —
— örült — és ..le műét"- néma.— Az első egy
szerencsétlen franczia szerző elméjének éret-
len szüleménye, az utóbbi egy szomorú bo-
hózat minden érdek nélkül; de dúsan pótlá
e' darabokban a' szerző meddőségét a' remek,
"s valóban művészi előadás.

Másnap reggel 8 órakor a? zöld terem
{_Grünes Cabinet) ritkaságait mentünk meg-
nézni : bérinasunk ismét egy, három személy-
ből álló társaságra tett szert, hogy a' költsé-
gekben osztozhassunk.

Azon gazdag kincs, melly drága kövek,
gyöngyök, különféle arany, ezüst, bronzból
vert, vagy öntött remek müvekből áll, 8 föld-
szinti teremben van összehalmozva. Hajdanta
mind ezen kincseknek egy zöldre festett
nagy terem szolgált rakhelyül, honnan a*

3*
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egész épület most is züld teremnek nevel-
tetik, (t t u j t r n i keidé ezeo kincsekéi U. Au-
gust választó-fejedelem. idővel többre és
(übbre szaporodott e lannyira. hogy jelenleg
a legdustbb gyűjtemények egyike. Az első
(erem, vagy bronz-gyűjtemény 120 különböző
nagyságú. és érték« szoborbél, és csoporto-
zatból ál l ; lejztöbbnek hazája Olaszbon. job-
badán romai restségeknek kirsinben után-
zása. Jelesbjei . Márk Aurél. eredetije Koma
capiloliumát diszesílí; a' fárnézt bika, XIV.
I.ajus szobrának mássá. m c l l y egykor Parb
vendome-piaczáa á l l t . Vét r rc Frtdrik Vilmos
|K»rosz fejedelem, és Dorottya nejének szobrai.

A' második (eremben van az elefántcsont-
f a r a ü v á n y o k a y ü j t e m é n y e ; III. Angust választó
fejedelem tulajdon művein kívül . mellyek
közül több teljes dicséretet érdemei, emlí-
tendőnek vélek egy igen szép feszületet Aa-
gelo Mihálytól. A' pártos angyalok büntetését
számtalan alakkal, egyetlen egy darabból. Egy
hollandi naszádot a' gyűjtemény legrégibb da-
rabját hasonlókép egy darab elefántcsontból.
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inelly simán dolgozott talapon nyugszik. A'
hajó kötelei fonott arany sodronyból, vitorlái
hártya finomsága elefántcsontból, mellynek
egyén a'szász czim díszlik, i620-ban Zeller
Jakab által készítetlek.

A' harmadik terem művészi tárgyakat fog-
lal magában, mozaik , kagylók , korállok ,
gyöngyház, gyántakő, és zománczból készül-
teket. Mellyek közt legérdekesbek: egy ritka
nagyságú hegytető, gyöngyökből; egy mei-
zeni porczellánból készített, és szászhoni kö-
vekkel ügyesen kirakott kandalló, gazdagon
aranyozott bronzalapzaton. Egy felséges Ma-
donna-kép bronzból, mint szinte egy -Ecce
homo" mozaikból Mengs Raphäel mesteri ke-
zének szüleménye; 's végre egy egészen
gyántakőből készült szekrény.

A' negyedik terem asztali eszközöknek,
mint b i l l i k o m o k . serlegek, perzsa, török, 's
más festett poharak, palaczkok 'stb., rendel-
tetett , arany, ezüst, elefántcsont. 's szarv-
orrbóí.

Az ötödikben drága kövek tömege van
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felhalmozva, Itt lebet l á t n i a/ fddig ismeretes
legnacyobb jEomanczoi; hossza 4,-szélessége
1 róf. K f f v Magdolna képe niodmiíeniek ké-
• ?i(m<'nu' A' Jegnasyobb ritkaságok egyike
i«2y bányavirágból \é*et i aolyó keralele 22' i"
- tieh< ?M-cr t "> főni.

A* hatodik terem drágaságok , s valódi
Kmrsck rakhf lye. . • Ritka Q.igysáfa gyiío»
gyük, arhai, ametysi. mellszobrok elcfánlcsonf,
's «hcnfából készítenek , egy araoy tojás,
melly sok máíi tánryakon kívül, eey egeszén
íiyüngybol 's gyémánthói Készült koronát, 's
gyűrűt rejt belsejében. — 's löbb más tár-

k ! '»fnii lAtra érdemesek.
A* hetedikben n? «n Koronázási díszszerek

vannak letéve, mcl lyeket Hl. Aagust viselt, mi-
dőn K r a k v ' b . f i i cseh kirá lynak Koronáztatott.

A' nyolczadik terem az kfazi kincstár,
mellybcn drága s/elenczt-k. czímerek. külon-
fi'le diszs/erek "sál., több szekrényt foglalnak
el: gyémántokkal rubinokkal. (Ürkoissokkal
dúsan kirakott kardhüvelyck. s markolatok;
láncsák , dárdák *sat. K Ü V másikban küloo-
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féle rendek díszjelei; végre egy harmadikban
az uralkodóház kincsei Móricz választó-feje-
delem idejétől mostanig. — Ezeken kívül két
darab különös figyelemre méltó: Dianna für-
dője, Ovid Metamarphosis jelenetének egyi-
ke, arany, 's szép zománczokkal, 's gyémán-
tokkal ékített alakokkal, Dinglinger jeles
udvari ékmüves remeke ; 's a' nagy Mogol
fejedelem trónja körözve udvari kíséretétől,
melly l l/z négyszeg rőfnyi ezüst lemezen ke-
leti fényben tündöklik. Idegen herczegek, és
követek környezik zsámolyát, mellyek drága
kövekből készitvék, — az alakok öntött arany-
ból drága kövekkel ékítve vannak. — Ezen
remek művön a' fenn emiitett művész család-
jával együtt, és 14 segédjével 8 álló eszten-
deig dolgozott; mellyért 58,485 tallérral ju-
talmaztatott; maguk az alkotó részek 19,000
tallérnyi értékűek. Ennyi összehalmozott kincs,
's drágaság által egészen meglepetve, tökéle-
tes elégültséggel 2 '/* óra után hagytam el
ezen tündértermeket, a' királyi palotát meg-
látogatandó.



Kzen királyt Ük tágas, de nem nagyszerű.
k u ! « s ; r i '.s ( r k i n t i - I y n« l k u l ; három oldalról
szabad, és még sem tudja az ember, mell) ik
luiajdoDkép homlokzata. Relseje tökéletesen
megfelel külsejének : •' termek egéjzen egy-
szerűek fény és pompa m l k u l . A' királyt oa-
lád számára rendelitek -cm árulnak el féoyu-
fési izlésl. — Legérdekesebb a' király dolgo-
zó5zobája« melly nem annyira kényelemre,
mint szellemi rldelet táplálására látszik ké-
s 7 i t v e lenni. Irú-asztalán halmozTa v a n n a k
hír, és szépművészeti lapok, kézi könyvek "síb
mellyeken mindennapi használat látható, csal-
h a t a t l a n bizonyságai a' király munkás éle-
tének.

Schiller. ua>-(alszik. a'kedrencz:-~muBká»
a' király irű-asztalA ki^cpét foglalják el, 's
küzötlök díszük kisded mellszobra*. Valami
kiilöaös fesltény esész palotában sincs, leg-
szebb még a* k i r á l y n é élelnagyságu híven ta-
lá l l képe a' király író-szobájában, mcíly So-
phia leslvérchcz Ferencz Károly aostriai 15-
herczeü nejéhez különösön hasonlít. A* király



57

lestőreinek öltözete "izlésnélküli; — fejér bu-
gyogó, vörös frakk, gránátos csákó.

A' látandókból most már nem volt egyéb
hátra a' királyi könyvtárnál; visszamentünk
tehát a' szép Elba hidján az úgynevezett új-
városba, hol ez a' japáni palota első 's máso-
dik emeletének 3 nagyobb, és 22 kisebb ter-
meit foglalja el. Köteteinek száma 300,000-re
terjed, mellyeken kívül még 2,700 kézirat és
20,000 kötetből álló földabrosz-gyüjtemény.
A' könyvtár legérdekesebb részei görög és
latin remekein kívül: francz, német, de leg-
inkább szászhoni történetírók becses munkái;
spanyol tudományos és szépművészeti iratok.
Az ősz idők szerzőinek kincse pergamenre, pa-
mutszövetekre, selyempapirra irvák, mellyek
közül többek élénk arany, és szép miniatűr
festvényekkel diszitvék. Látni itt még nyom-
dokait a' medici-házból származott burgun-
diai herczegek gyűjteményének ; sőt sajnos
emlék! nagy Mátyásunk budai könyvtára azon
maradványából is, mellyeket a' kincsszomjazó
vad pogány előtt elrejthetni lehetett, és Buda
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tísszavélele után Europa jelesb knnyuára i !»an
mainapíglan szétszórta nyugszanak. — Az
üveges szekrényekben tarlóit kéz Írató« kuzul
jelesebbek, az apostoli cselekedetek a* YOHk
századból. egy malai írás pálmafa leveleken,
és arany táblácskákon két korán; — Melanch-
ion, Dürer Albrecht, és Luther Márton kéi-
iralai; az utósó vallásnyitalkozat lanitványai-
hoz intézve.

Visszamenti az örökkel találkoztunk, kik
zene hangjai mellett vonultak el mellettünk;
— megálltunk. és kevéssé hallgattuk; a' zene
valóban hajoló , de a' katonaság öltönyével
sehogy sem tudtam megbarátkozni; átaláno-
san véve kicsin *s alacson termetüek. — sőt
dobosaik alig H—15 éves gyerkőczék, kiknek
törpeállásukkal a' nagy dob széles kiterjedése-
furcsa ellentétben van ; ellenben a1 katonai
szabályokban igen ügyeseknek mondatnak.

Még egy kurta fél órácskáig voliunk sza-
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badok , használatlanul elszalasztani ezt sem
akartak; siettünk tehát ismét a' képcsarnokba,
mennyire idő engedi e" szellemi éldeletben
mégegyszer futólag részesülendők.

A' pompás termeken új és új gyönyörrel
haladtunk keresztül, mig Raphael madonnája
mint egy varázsihlettel kötve tárta léptein-
ket, — csudálat és önkénytelen ájtatosság
mámorától elandalodva szemléltük az isteni
vonásokat midőn költői egünkből egy igenis
prosaicus őr „uraim bezáratik^ felszólítása le-
rántott. — Egy szép nagy festvény mellett álló
nézőtársaim illy párbeszédet tartottak: ..nem-
de—mond az első—gyönyörű csarnok ez?*
„valóban — viszonzá a' másik —de én már lát-
tam ;u „ hogy hogy ? 's épen most mondád,
hogy még Dresdában nem voltál" —B

:s hisz
nem is itt — feleié a' másik — hanem Ber-
linben !u

Délután Pilniczre a' kir. család nyárilakára
rándultunk ki . melly nyolcz ízletesen rendelt
chinai modorú épületből áll. de hasonlóul ki-
rályi fényt követelni nem igen látszanak. Ott,
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hol Elba kígyédzó folyama e* tá jékra y y « > -
nyorü kmézrst bőről, fekszenek ezen paloták
körözte •' schönbrumhor hasonló angolkert-
lel. meliynek egy osztálya válogatott fuvr!»z-
uini Duu'B>ckrc ha.s/náltatik. Iti vannak a'
királyi istállók, m r l l y e k 2(K> nem .épen kirá-
lyi méneshez Üld lovaknak adnak helyet: 7
nyerget. és 12 kocsltó a* királlyal v o l t . ki
a' hegyek közt ntazott. A' .fóní. melly •' vá-
rosból ezen nyártlakra vezet. bátor alig két
mértfoldnyt, a'.németországi jó u t a k a t tekint-
ve . nyomorult elhagyatásban sinylík ; meí-
foghatian! hogy lehet ez üt. mellyen a* ki-
rály naponként. sőt gyakran késő este is
szokott hazajoni a' színházból, olly rósz álla-
potban.

Visszamenet Elba innenső részén mentünk,
hol a' gyönyörű fekvésű és szép terjedésit
Kindlater lord szőlője nyalik el. Ez is egyik
kedvenez-hdy.k a' zöldben mulatóknak.

íny végeztük be e' város ritkaságinak
szemléjét, 's holnap Lipcse felé folytatják
u t u n k a t . De mielőtt e* kedves helynek szorult
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kebellel mondanék végbúcsut, még egy pilla-
natot vetek raja.

Ezen nem igen nagy város a' művészi kin-
csek olly válogatott bőségével van megáldva,
hogy e' tekintetben vetélytársinak száma cse-
kély; sőt történeti szempontból is nézve, dús;
1760-ban a' 7 éves háború egész súlyát érzé;
ngyszinte 1813- 1814ik években a' franczia
forradalom gyászos következményeiből Euró-
pára tornyosodott csapások jókora részét is
viselte, ügy: hogy az' előbbeni sebek is csak
azért látszottak némikép behegedezni, hogy
zsarnoki kezektől felszaggatva szivárgásuk
sűrű forrása alá huljanak; mostanig is maradó
eleven emlékeket hagyván magok után.

A' fenemlitett tárgyakon kívül e' város
díszei közé tartoznak még ffik August pompás
bronz-szobra felállítva azon szép piaczon,
melly az Elba hídja előtt tárul ki, — római
öltönyben képezi a' királyt kedvencz-lován ülve
kezében királyi pálczával; de öltönyével fur-
üsa ellentétben áll tekercses vendéghaja. A*
szobor különös élethű volta miatt is figyelmet
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ébreszt. Az egész nagy szobor ugyszúlva a'
ló f . « r k . » n n> u - s / i k . m c l l y erős vtskapor»-
< - . i l csatoltatik a' humok-kőtalapnoz. — Ma-
szodszor Móricz választó-fejedelem szobra a-
zua jelenetei ábrázolja. midőn ez uralkodását
A u e u s t dccsének adja á t ; alánok a' halál
á l l fuvrnyor. i t tartva kezében, végre az új-
városi temető falam van még egy régisége
miatt nevezetes emlék. az úgynevezett „ha-
lotti t . i n c / homokkőből féldomboro 27 alak-
kal, mellyek minden rangot képezve k u v e i i k
a' halált; első rendben van .V papság a' ró-
mai pápa vezérlete alatt, másodikban a' vi-
lági hatalmak, elől a' király. harmadikban
a1 katonák. tanítók, kézművesek. végre a'
negyedikben a nők egy apálnő által vezé-
relve. Magok a' rajzok az élet különszakai-
ból vannak merítve, az aggtól kezdve le a'
csecsemőig. Az egész kép természetesen nem
más, mint a' középszázadok korcs szülemé-
nye. A' temetőt több jeles emlékek díszítik.
Adclung egyszerű sírkő alatt n y u g s z i k .

Lgy kész volnék Dresda leírásával, remél-
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lem, meg vagy elégedve, legalább legszilár-

dabb akarattal igyekeztem kíváncsiságodnak

kielégítésén. Holnap reggel Lipcse felé foly-

tatom utamat, mi történik tovább velem, tud-

ja a' jó ég ! élj boldogul míg ujat hallhatsz

felölem.
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Az éra hatot ütött a gépész mdulásjelul se»

beseo kirohanú süvö l tő gőzt bocsáta ki a"
satuk Kürtőn, *> a' mozgony elkezdé víiláatseiH^
mukodcsét. Tizenöt német nurtfuldnyi t«-n
< ! s óra ahitt repült u ok át. Kzcn

itö társaság sok akadályok
végre iS37-ben létesült. A' pályaudvarok

»rund Dresdában, m i u d Lipcsén uyünyőrűek.
Az a lapok iagaüansága, m c l l y e k e o a pálya
nyugsz ik, maga az épi lésmúd, több kő^zikia
szorgos átfúrása, menyeknek egyike majd '»
mért füldoyi hossza, gondosan 's helycsen ki-
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számolt kivitelre, csüggedni nem tudó türe-
lemre mutatnak. Ez kivívja a' bécsi és más
pályák előtti elsőséget.

Utazásunknak az idő különösen kedvezett.
A' gyönyörű korány, az eleven zöld tájékok
virányos mezők illaldús özöne felviditólag ha-
tottak ránk. — Dlyenkor a' lélek is a' szoba—
zárt levegőjével megbékülni nem tudván, sza-
badba kívánkozik, 's a' szokott mindennapiság
kötelékiből kibontakozva szabadabban lengeti
költői szárnyait, 's édes merengésének tárt
utat enged. ED is siettem az első hely födött
kocsiját a' nyilt harmadikkal felcserélni, sza-
bad kilátást, 's fris levegőt élvezendő. Gyorsan
repültek el előttünk a' tájak, 's egy pillanat
alatt mintegy átvarázsolva más és más vi-
déken valánk; kéklettek a' messzehegyek :
egy két perez, fs alattok voltunk: ismét egy
kis idő, 's szemeink már egészen más tájé-
kokkal találkoztak, 's midőn czélt érve leszál-
tunk , azt sajnáltuk csak, hogy e' kellemes
éldeleí olly rövidke ideig tartott. —

Lipcsébe jöttünkkor a' bajor fogadóba szál-
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. «-bő gondunk egy ugye« bérinas uun
voll, kivel a' város nevezetességeit megszem-
I. iBC&suk; V . 0.. l mmt h.izáoköát, -
f ű i iM!i i ' rü*«mrt n v J a i t c a t n i seitem. kl ölt
raost terjedelmes könyvkereskedést űz. Öröm
)«•{" műg honiát k u l f o i d u i i is róla megefRlé>
k « - / m látván, 's tüstéot szolgálatit igére, hogy
i' város rífkasásaít megmutassa, mit örömmel
fogadtunk. Ktűs/őr is MiKl- '-s templomába ve»
zeteit; de ebben néhány csinos fresco fest»-
«zeten "s Luther Márton szószéken kívül semmi
\ u h < n ó s s i n r x . innen k^nyvárasok cstrookábíi
mentünk. A' künyvánili is úlaljában Lipcsére
n«'/ví ' nevezetes kereskedési czikk. A' könyv-
árusok tulajdon osztályt kópeznek

A* könyvkereskedés három részre osztatik.
mellyek közt a' bizományos, Lipcsére nézve

leanasryobb jelentésű ; ez az, melly neki Né-
metország könyvkereskedés! üiryében a les-
főbb polczot biztosítja. Minden német, sőt sok
külfuldi könyvárus is tart itt magának egy
megbízottat, ki a1 nála letett rak tárbó l megbí-
zójának parancsára a* kiszolgáltatást, fizetést
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's egyéb kereskedői szerződéseket 's meg-
hagyásokat a' többi könyvárusoknál teljesiti.
A' könyvárusi sokadalom évenként húsvétkor
szokott tartatni; midőn valamennyi könyváras
csarnokuk tágas termében összegyűl. A' vá-
rosi javító, — a' Brockhausi könyvnyomóin-
tézet , mellyben 32 prés, — hárma gőz által
hajtva, folyvást, működik; a'.csinos egye-
tem-épület 7 a' városház, 's a' kellemes sé-
tatér fn ékei a1 városnak.

Egyike a' legemberszeretőbb intézetnek az
úgynevezett János-kórház, hol 100 egyén, kik
bármilly okból, a' világi zajtól magokat elvon-
ták , 300 tallér tőke lefizetése után étellel,
itallal, ruházattal 's egyéb szükségesekkel il-
lendően elláttatik , 's élte hátralevő napjait
nyugalomban töltheti. — Ezen kórházzal ha-
táros a' János-temető , hol az isten előtti
egyenlőség elvéből kiindulva, vallás-, nemzet-,
's rangkülönség nélkül békén nyugszanak egy-
más mellett a' hűlt tetemek, — bájoló virágok,
szomorú cziprusok árnyékában körzik a' sír-
halmokat, mellyeket rövid, de érzésteli fel-
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iratok • kesiim K. Ax illy sirhalmok ko?t nem

n*"/heli az ember n mxa/nr»k, de békebozónak

a szabadit« iMl.ili. firlléri. az ;iriMlan modorú

»iHirrt huh irirnici. r_'\<mu emlékkő alait

n> uft*zanak, mellyel szorgos kéz álul ápolt

nr .;,•»! * <>mortifűzfk árnyában ékítenek. —

Korán s/uleleli ö rrHlen szá?adáii<ik. 's a' rá

crdemedrneket korán hagyla el ? — lengjen

.«zende béke hamvai fölüli ? —

Kocsit bériellünk a' vidékei kőrtíltekin-

lendők. Azon tágas sikléren. meUynek viriló

zóldje nem régen nemzclek vérétói ftiroslolt.

mosl ismét csinos faluk. szép nyárilaknkkal

diszlenek.

Gerhard kerije a' városi Rtulatókerteknek
elseje; szép rnulatú-, s más római modorú

házakkal, szobrokkal, árnyas sétákkal, gyö-

nyörű f-i- 's virág-csoportozalokkal ékeskedik ,

h.ii.ini Klba hullámai mossák , mellynek viza

fürdőre is használtatik. OU . hol a' japani

nyárilak emelkedik. 1813-ban Poniatovszky az

utósó lengyel király lelte habsirját. midőn

a* fninczi.ik visszavonulásánál az Elbába uc-
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ratiii kényszerült; szerencsétlen honfitársai
ezen helyet egyszerű emlékkővel jelelik meg;
de jelenleg a' kert más részében más sírkő
van emlékének szentelve. A' Rózsa — János-
völgy, 's több más kertek a' körülfekvö vidé-
kek lakosinak olly kényelmet, mint gyönyör-
teljes éldeletet nyújtanak. —Egy úgynevezett
tilalomtáblácska különösen magára vonta fi-
gyelmemet. Legszebb bizonysága ez a' köz-
nép nemes érzetének. A' táblácskán csak ezen
szavak olvashatók: „e1 sétatér a' város tisz-
tes lakosinak gondja és védelme alá ajánlta-
tik,u — és ez Lipcse müveit lakosinak elég ;
soha csak egy kis ágacska sem sértetik meg.
Vajha nálunk is elegendő volna illy felirás, és
soha ne kellene testi büntetéssel fenyegetni
az áthágókat! — Tilalom- és nem tilalomláb-
lácskák mellett egyedül pajzánságból rombol-
tatnak ollykor legszebb facsoporzatink. Ezen
kirándulásink bevégzése után, midőn vendég-
fogadónkba visszatérőnk, rám várt már 0—úr
azon szíves ajánlással, hogyha kedvem telik
az eddig még föl nem nyitott vaspályán Halleig
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»/ igazgatóság társaságában uuzhatatik ; de
« i j i i i a l távoznánk kelleil a fél órányira fekvő

>keudic/ falucskába, hol az indító gép ránk
varako;éL o — úr f a ' bécsi vasuifonali tár-
saság tiszteinek egyike) ajánlólevelekkel volt
ár igazgatósághoz utasítva azon szándékkal
hngy a még frl nrtn n y í l o t t vasútvonalon I.ip-

l l . i i l f j- a' próbauUi/ásho/, ha csak lehet
saiolja maa.ii í . : j » > - r c i menetelemben

umcrkfdlcm r n e g \ e l c ; > m a i t ú n tervi-l sike-
rülni l á í t a . (üstrnl ho3!/,árn sietett, útitársul
felhívandó. Il.irom óra mull drlután. és 3' tkor
n' skendiczi acpnek i n d u l n i Kelleti. A1 he-
l y e i t tehát . hogy a table d' bote-hoz tíl-
j u n k . siettem kocsit kapni Skcudiczre. Ili
valtam cl eddigi i i l i lársamlój. N. úr, kivel ed-
digi utamon még bővebben megismerkedtem,
derék, müveit í- r f i . kinek oldala mellett több
jó órát töltöttem: de itt válnunk kellé. neki
vissza , — nekem előre. — Negyedfél már
elmúlt, midőn Skeudiczre er tünk, de se ko-
csit, se gépet, se valakit az igazgatóság közül
nem valánk szerencsések láthatni; már meg-
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döbbentünk, vélve hogy későn jöttünk, midőn
végre két kocsi az igazgatósággal élőnkbe jön,
— a' magdeburgi főpolgármester, mint ezen
válalat igazgatója által vezéreltetve, ki barát-
ságos fogadás után művészi beszédbe eresz-
kedett útitársammal, — mellyből csak annyit
értellem, hogy ezen társaság a? dresdaitól el
van különözve, 's 13 mozditógéppel bír. —

Ezen még eddig fel nem nyitott vaspálya
Lipcsétől Halléig, honnan azután a' pálya
Magdeburgig a' kapcsolatot helyreállítja . —
augustus 18án fog felnyiítatni 4 órakor dél-
után. Az inditógép, mellyel a' magdeburgi fő
polgármester úr ezen vizsgáló útjára előre
megrendelt, egy nyiltkocsival jött el; pogyá-
szunkat hamar felrakták, 's nyájasan szólí-
tottak fel helyet foglalni. Az egész társaság
kívülünk az igazgató, fő, ;s az illető kerületi
mérnökökből állott. Öt mértföldnyi távolságot
villámsebességgel alig fél óra alatt haladtunk
át, "s miután az igazgaló urnák szívességéért
forró köszönetet mondánk, 's tőle azon utasí-
tást nyertük, hogy ha Magdeburgba menni



j K.i r un k öl érára ismét ott leayUnk;—siettem

im-« •' várost sebesen megkeriilai. — Naey

pf*c£t 's karmos rpu l r tnn khül mocskot ut-

rzÁi te emlékeztetnek régiségére; r.mk n«-*v<-

lp»i«Tdrke$ebb ré*/c a/ rgyetem; sokáig ke-

r<*$(tik. mt| eiry nyílt > ktssé dombos pticzon

fellelbetitík. KpiU^múdja nagyszerű, gyonydrä
kapuin kere^nlülmeQve koriolhiai oszlopzatoo
nyugvó 0Iöcs«rookba ]"\mk honnan két sor
basooJókép nagyterű mirványiépcső rezet az
»•l»<i emeletbe, hot a* két hallgatőterem van:
• másodikban vannak .1 háziak l a k a i . és az

íruszoba. H- - c n i c u az egyetemnek nem volt
kiilön «'putelc , hanem a' (anilók tulajdon
szállásaikon adlak oktatási ; m r l l y baj elhári-
ttsa vfgelt a' megholt király í834-ben emeié
e' szép épületet : a Uimilók üsszes száma csak
60()-ra megyén.—

N isszatértünkrl, mellyel az idő haladta
miau siettetnünk ke i le , a1 kis, de csinos séta-
térnek v e t t ü k , hol az ujon épített, de evan-
gelicus templomhoz jobban hasonlító színház
áll. A' pályaudvarba érre nem vala több időnk.
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mint jegyeket váltani, és beszálai. A' fő pol-
gármester úr társaival együtt hozzánk ült. —
Az óra ötöt ütött, 's tüstént hallottuk a' gé-
pész visító gőzsüvöltését, — egy perez 's az
egész mozgony sebesen haladt. — Most ismét
Poroszhonban valánk. mire már a' bnja nö-
vénnyel lepett síktérek is emlékeztetének. Ezen
ország keblében egy idegen hatalmasság is
van, Anhaltköthen herczegség, Kcthen vá-
rossal , melly szorgos kézzel müveit lapá-
lyon terjed el; innen kezdve hasonló buja
egyenlőség czímzi az egész tájékot Magde-
burgig. — Ezen, és a' dresdai vasút között
nagy a' különség; mind az nt, mind maga a'
pálya építésében, sőt a' sebességben is, —
bátor a' dresdaiíól sem lehet megtagadni a'
szorgalmat. Három és 'A alatt 15 mértföldet
futottunk le, és igy 8'/4-kor a' ..London" vá-
rostól czímzett vendégfogadóba telepedtünk le,
hol ránk óhajtott nyugalom várt. A' sötétedni
kezdő idő keveset engede látnunk a" városból,
de eddig látott szép széles utczáiról Ítélve Po-

4
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roszhon sitik Tárosinak egyike; fekszik F.lba
mellett . melly által H a m b u r g j a i . '* így az
északi tengerrel í< kapcsolatban van 's ez
összeköttetés j r í r - K < T . x K r í i r s i hellyé maga-
sítja, mit a* határos kis tartományokkal kütdtt
mindenkori \;ím«;«»\r(M'. ' mrL' inkább előmoz-
dít . Többel éde«; Marim e' városról nem irha-
tok , késő .•/ idő ; a/ ntcrákon futkosni se
kedvem, >»• « « l ö m . mit mae.id is könnyen állá*
landasz, ha meggondolod, hogy ma í » r « zd.itúl
ide esy nap alatt 32 mrrtfőidnyi alat téliem
noha e* köKben Lipcsrn G órát iőllék. Való,
hoey sok kényelmot nyújt a' vaspálya, de
testűnk. a' rázkódás és sebes mozgás miatt
még is eIbádjad: de azonban már a' gyors-
haladás tekintetéből is kényelem marad az
Blazőra nézve, ha azon roppant hasznokat,
mellyekkel a' kereskedést gyarapítja, ide nem
s z á m í t j u k is. —

Holnap reggel 5 órakor gőzhajó in dúl and
Hamburg felé, mi rám nézve igen szereoesfe
környülmény, mivel a' hajók h e t e n k i n t csak
háromszor mennek 's így e' nélkül két na-
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pót kellett volna hiába időznöm ; de még
eddig kedvezett a' jó ég mind egészséggel,
mind kellemes idővel, mik az utazónak fő-
szükségei.



B >n» fe« r t «t: «-k*« l**«

Örömmel nyúlok tollamhoz f zen gyönyörű tá-
rosból tapasziaiásim további eredményét köz-
lendő TVcnap e lüt i rczsel l ónkor váltam «l
eddigi úti társamtól, Ki ismrt Upcscre téri a'
magdeburgi Lirsasághoz tariozó, csinos gőzö-
sön. A' cíizúsuk száma e k - t város ko^tiit
jelenica 6. Xrt küiünlársaság tulajdona. Ax
alázok száma e s e k ' [ y , általában ritkán jft
iöbb egy hajóra 50 embernél, sói a' main
csak 2San voltunk. V i d á m o n töltt-nk a' hossza
idol társalgás, olvasás, 's zongora által, mclly
«' hajon utazóknak kényelmükre v a n ; - - a'
•zép és kellemes idő is kedvezőit. Éjjel 11 '/i
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volt, midőn Hamburgnak csak a' távolfekvő
házak gyér lámpái által világított kikötőjébe
érhettünk: a' szép látványt, melly illyenkor
a néző szemeinek kínálkozik , az éj setéié
miatt természetesen elmulasztók. Nagy fárad-
ság után talált bérkocsi vitt a' j-Belvedere"
czimű vendégfogadóba. A' város kapuihoz ér-
ve, annak felnyitását l mark 's 8 schillingen
kellett megfizetnem. A' kapuzárás .eszméje
csak itt lön világos előttem. E' város minden
kapui,. tekintve az évszakok különrészeire,
bizonyos órában bezáratnak, és csak dij
mellett nyittatnak fel, melly későbbi órák-
ban szembetünőleg növekszik ; ellenkező eset-
ben kénytelen az utazó, vagy a' városi is, ha
netalán elkésett künn a' kapu előtt szabad-
ég alatt éjelezni. Milly kellemetlenséggel van
ezen rendelet öszszekötve mind az utazókra,
mind a' városiakra nézte, kik néha legna-
gyobb vigyázat mellett is elkéshetnek, gon-
dolhatni. E' rendelet is a' \ 5-dik század ököl-
jo'gi szüleménye, mikor béke és csend végett
czéliráoyos volt este a' kapukat bezárni; de



•' 19-dik században epén nem lehel vele meg-
barátkozni , sőt a' munkás polgárnak igen
naß? terhére van, kit foglalatossága gyakran
éjeo ét is a' vár <* falain kn ül tartórtat; men-
nyire / a v t r i a t i k a' munkás öröme , midén
h u l t H í K i j u « nyári l t n y l i . i estéken fáradahnít
enyhitóleg künn sétálni akarna, ha a'kapuzárás
ez ártat lan r lddrléi háborgatva vissza neu
siettetni-. A Vetendő díj gyalog 's kocsin
utazókra bizonyos szabály szerint van ugyan
kivetve, de még se csekély. Évek óta óhajtják
a' hamburgiak e1 k f- n y szeri tett teherttfli töl-
mentftésüket, — de minthogy 150,000 mark
tiszta jövedelmet k^ptatoz, a' status nehezen
engedi kicsúszni kezéből ezen arany lialacs-
kát. Nézetem szerint ez egy, mit e' más in-
tézkedéseire 's elveire nézve igen loyalis kis
státusban korholhatni.

Mennyire meg voltam lepve, midőn reggel
ablakból kinézve előttem a' legszebb látvány
terült el. Az éjszakról hömpölygő Alster a'
város közepén nagy négyszegű medret képez,
melly gyönyörű parfjai koszorújában a' na-
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gyobbszerü látványok egyikével kecsegtet. A'
déli és keleti partot az úgynevezett szép Jung-
fernstieg-e képezi gyönyörű, szabályos épüle-
teivel, sétatéréivel és kávéházaival; az éj-
szaki parton nyúlik el azon nagy gát, melly
a'várost körözve Elba íblyóig húzódik, azon
szép lombardi híddal, melly a' fönemlitett med-
ret a' külső Alsterral összecsatolja; végre a'
nyugoti részén nyúlik el a' fatöltés. Mind ez
olly felséges látvány, mellyhez kevés hasonló
van. Fürdöintézetet pillantottam meg, 's rög-
tön siettem azon ismert élvezetre , mellyet
egész eddigi utamon nélkülöznöm kellé; csi-
nos, de alig .4 lábnyi mélységű. Fürdöttem,
de megbántam; a' meleg víz (i7'/2 fok.) el-
lenkezőhöz szokott tagjaimra rósz hatással
volt, alig jöttem ki, 's az eddig szerencsésen
elmaradt fejgörcs ismét elővett, melly bátor
egy óra múlva elmúlt, de egész nap tartó
gyengélkedést hagyott maga után. — Mielőtt
itt olly kellemesen töltött 6 napi m ül át ásom
leírásához fognék, néhány statisticai észre-
vételeket akarok előrebocsátani.
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Hamburg; tartományával együtt az F.lba

részén feks/ik Holstein hcrczcifségtól

é$ Hannover.*!»} körözve Éjs/akról A Isler fő-

hú metszi keres/:ui . melly k é t . részint ter-

mészetes, részint mestmésíes ágai által t*

kikötőve l egyenes kapcsolatban van, nsy,

r . i j i ' i k az árukat egésx a raktárakig

K/rn ágakat a' hamboruiak K i e e t e n - e k n e k

nevezik. Bátor a' nagy ur^e.ia Hamburghoz

IS fiiértföldre c s í k . méíaiv a1 h/abály«$ ten-

geri dagály <> ; i | , , ) y idiig érezhető, ügy

hogy a* termrs?etnek e' roppant játéka min-

den J í i*<r.ib;ia megújul , azon különbözéssel,

hogy a' dagá ly Hl rsak S, a/, apály pedig

csak t órai^: s / o k u l t t a r t a n i ; ncmellykor olly

maiiíísra daeado.ik a' hiiüámok, hogy a' város

alantabb f e k v ő r<-s/<»i cgt-s/ren elárasztainak

's a' lakosuk k é n y t e l e n e k emeltebb helyeken

keresni menedéket. - A város felosztása

egyházi és polgári tekintetben különbözik;

de a' fő felosztás mécis az ül fő plébánia uían

5 os7tályr.i van e lkülöni izve . .V polgári fel-

osztás 0 dandárt és IS századot foglal ma-
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gában. Ezen két fő felosztás szerint vannak
elnevezve még az utezák is, — mert minden
ulcza szegletén a' plébánia dandár, és szá-
zad első betűi és számai felírva vannak p. o.
P. B. III. C 8. *) Hamburghoz tartozó egész
tartomány három kerületből áll: í-ször a' kül-
városokból ; ide tartozik az egész város kör-
nyéke, és az Elbasziget; 2-szor riczebtitteli
kerület, melly 18 mértföldnyire a' várostól
Elba torkolatánál van, áll az éjszaki tenger-
mellékből , és Neuwerk szigeteiből; végre
3-szor a' bergedorfi kerület Hamburg és Lü-
bek Hanza városok tulajdona. —Mi Hamburg
polgári felosztását i l leti, a' németszövetsí-2;
gyülekezetében utósó helyet foglal el, — és
Lübek, Frankfurt ;s Bréma városokkal régi
kereskedői szerződésből, — oldenburgi her-
czegséggel pedig katonai tekintetből szövet-
ségben van. A' város egész szerkezete ama
szerencsétlen 1806, 1810, 1813-dik években
a' franczia-zsarnokság alatt kimondhatatlan

•) Petri Bafallion ül. Compagnie 8.
*
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lókat szentedet», míg végre e' városok lelkes

polgárai £>r>/Hmi babérral koronázva tértek

vissz» honunkba, s fuj:;; ellenségük 's szabad-

ságuk /á>/loj.»t véres »erejlrkkel vMák ki.

A* fő jog «•> Í4. i ! , i | .»m ré>7int a' polgárok
által fcyakorolta i ik . — Maga a* tanács 3 tör-
vénytudó. 's egy kereskedői polgármesterből,
f i tórvényfndi ' i . rs f 3 kereskedői tanácsosból,
és 1 t itoknokból < s> n J i n i s ) áll. Az elsők
határozó, de az u(ó>ók r^.ik tanácsoló szava-
zattal b í rnak. \ kut tanács 's a' polgárság 210
birtokos {Hti^arból á l i . mcl ly számhoz minden
lpmi>lomkcni ie l v , i l . i > / l l i a t n é h . i n y a t , azonban
a' tubbi birtokos pohár>.i«' t s , azaz ollyan, ki
a város k e r u l f l - n némi Iclkekkel bír , jogo-
> i t \ a van a ii> ü lésekben részlvehetni. — A*
f u r v i ' n y ! » l e l t hasonlókép a' kúl és belső tanács
közösen gynkorol jn . »l»; a' staUisizazgatásba
mind a' két rés/ különböző befolyással bír.
nielly azonban ui índ a' két rész választotta
biztosság kezelése ál tal gyakoroilatik Az
egyházi halalom ;í(alánosan a' status kezében
tan, mcllynek alá van vetve az egyházi dől-
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gok ministeriuma; ez az 5 plébániákra fel-
osztott prédikátorokból, fő és alesperesekböl
áll, kik a' tanácstól választott pap által igaz-
gattatuak. A' mondottak csak a' Luther hitét
követöket, úgymint az itt uralkodó vallást
illeti; mert a' más felekezetek egyházi dol-
gait a' tanács állal rendelt különös egyházi
választmányjátja el; — azonban minden val-
lás egyenlő szabadsággal bír. — Mi pedig a'
tisztán vallásos tárgyakat illeti: minden fele-
kezet tulajdon választott papjai által korma-
nyoztatik, a' katholicusok pedig a' Münsterben
tartózkodó apostoli követ alá tartoznak. Ham-
burg lakosinak száma 180,000-re mehet, ezek
közül 2000 katholicus, 4000 református, 1000
memnonita, 1000 zsidó,— a' többi lutheránus
A' törvény végrehajtása azon dicséretes elv-
ből indul k i : a' törvény előtt mindenki egyen-
lő ; tehát nincs szükség különösen jogosított
törvényszékekre, — mert a' törvény személy
és rang tekintete nélkül egyedül a' kérdéses
tárgy tekintetéből hozza ítéletét, — és így itt
is vannak ugyan némi kiváltságos bíróságok,
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nedveknek mind a' status tisztei, és papság,
mind a* katonáig egytránt hódolni tartozik.
R r t b í r ó s á g n a k euyforma Ítélete eilt« t' fö~
lebbvilel neg mm engedtetik. —

Mi t é ü r e i\' K . i t u n a i szerkezetei i l le t i ; ex
ft gyalog polgári, — egy \.».l ••*/. és egy lovas
századból — egy 1200 főnyi várőrségbdl,
's végre az éjjrli űrr^{>atb»i áll. — \ polgári
katonaságban mindenki kolfics 22-ik érctől
45-r,' szolgálni; és valahányszor a' sor kí-
vánja, azonnal megjelenni Azoknak, kiket
kéreükrdt '-s . va<ry más foglalkozás gátol, meg-
engedlctík szolgálati idejúkrc, m « - l l y csak
24 óráig t a r t , má«it helyettesíteni. A' fő fel-
ügyelés a* polgári katonaság választmányára
tan b i / v a . mel lye l a" tanács 6 esztendőre
szokott k inevezni . V./ nevezi azlán a* fótisi-
leket ; mert az alsóbbakat tulajdon főnökei
nevezik- Kayenruhájok kék nadrág, hossza
kök kabát , /üíd hajtókákkal. és fekete csákó,
mellyel kisded fehér bokor ékesit. — Ham-
b u r g . M i n t a' némclszüvetség tagja, köteles:
nem csuk háborúkor határozott számú kato-



naságot adni, de béke idejében is állandó
fegyvereseket tartani. Nem régen Hamburg
az oldenburgi herczegséggel olly szerződésre
lépett, hogy az utósó bizonyos határozott díj
mellett tartozik 93 pattantyúst a' németszö-
retségnek Hamburg helyeit nyújtani. -Ezen
szerződés következtében a' hamburgi pattan-
tynsságot el lehetett oszlatni, és a' vadász-
századhoz csatolni. Az őrcsapat is a' katonai
osztályhoz tartozik, mellynek, ügy mint a'
polgári katonai választmánynak fővezére, a'
legöregebb polgármester. A' választmány tag-
jai a' tanács által neveztetnek részint maguk-
ból a' tanácsosokból, részint a' polgárságból;
de a' tisztek átalában maga az osztály által
választatnak. — Azonkívül az őrcsapalnak ki-
sebb 's nagyobb haditanácsa van; ez 13 tiszt-
ből áll, kiket az őrcsapat kormányozója szo-
kott kinevezni, és jogosítva van több évig
tartó fogsággal büntetni, de Ítélete a' fő pol-
gármester helybenhagyása után nyerhet csak
érvényességet; hanem a' nagyobb haditanács
két tanácsnak elölülése alatt életről és halál-



rét feleblmtel m-lkul iirlhel Yca.re a' ka-
t un agghoz tartozik itu-u az l J 30 fültől álló
éjjeli orcsapai, tm l iy a rendüfscg kormánya
ál« vt» rendelve; czél),it rrim-K neve fejti ki

A* polgári katonaság, cs a* 5resap.it kő-
látják el a' város- és kapo-firségeket;

hl . juk ef>^ierre <<..k 24 óráig
tart. —

Ezen ravid váziátb/»! vtlágostB láthatói,
hogy Hamburg , Jól rendezeti köztársaság
mellynek polgárai önszeruette larTénjei ár-
nya alatt nyugodtan éldelík a* béke édes cyu-
roíilcseit.

Talán crintfll nézetimri sokáig is fejte-
get tem? bocsánat kedves ! ha azoo t.irgyn;ü
meily leginkább érdekel. legtovább szoktam
m u l a t n i ; — teljesen meg vagyok győződve,
hogy ha te egykor Dresdába jösz, sC dics mű-
kincseknek tökéletes leírását adandód; de ama
szép őUünykelmék. gyönyörű shawlok . 's
több e' félék mellett legtovább idűzendesz .
mert, nemde hisz magad is megváltod, hogy
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egy szép öltöny jobban érdekel, mint egész
politica, — és ez igen is rendében van! mert
a' politizálás hidd el, nem is tartozik nemetek-
hez édes ! más a' hölgynek, más a' férfinak
hivatása, a' természet mindenkinek kiszabta
a' kört, kiszabta a' határt, mellyben munkál-
kodnia kell, 's mellyel áthágni gyengeséget bé-
lyegez. — Szép a' ti hivatástok 's szép körö-
tök ; 's mennél jobban, mennél gyengédebben
teljesititek ennek kötelességeit, annál hódo-
lóbb tisztelettel viseltetik irántatok mindén
müveit lelkű férfi. Nincs előttem visszatet-
szöbb, mintha gyenge hölgyet erős részt venni
látok a' sokszor nehéz felfogású politicai kér-
désekben, — 's mint egy tudós modorú pa-
rancsoló hangulattal elveinek elfogadását sür-
getni. Lehetetlen, hogy teljes kiterjedésben
fogná fel a' tárgyat, — mert már neveltetése
más volt, nem bírhat megkivántató előisme-
retekkel ; kövelkezésképen minden tudománya
hiányos, és félszeg; félszeg marad beszéde,
sőt félszegek más tettei is, mert mindenütt
politicus álludóskát szerepel. Meglehet, hogy
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§' hízelgők serege dieserrl üzöneiret árasztja
cJ. — mert mit nem tudna dicsérni a hízelgő ?
de a" pártatlan bin» p/dcv^i (»r felelte;—pedig
elég sajnos, hogy e /én kábáig divattá lett
holitynnk ko/ütt. — A poliiicus kontárok
oaprúl napra s/apurodnak.

De már bmct messtetálem; menjünk vísz-
üxa a' furdCiiii»/, hol b«^?,< dem fonalát elhagy-
tam. Kurd» u; ,tn íuikt-resai induit-k azon bájos
hölgynek s/ult-a, ktkaek «ives javaitok nyuj-
lotta ajánlatinak küszűnbctcm Hamburgban töt-
tütt kellemes uraimat; a* fájdalmasan nélkü-
lözőit maszatok ürömiül lepett szüleikhez in-
tézett leveleinek átadása kedvező viszhatással
volt macára az átadóra is, ha szíato rúla «Ily
kitünűleg keayes emiitrs nem tétételt volna
is. — Mind G. mind V. uraktól rnegküiönböz-
lelett bar«its«í^_i! fo„adtattam, és épen olly
szívességgel hivattam az i t t tülteni szánt időt
körükben élvezni. — Klűszür is a' Börze és
Halle meglátogatása határoztatott el, hova
V. úr 1 órakor clkisérni szíveskedett, az alatt
egy kis kerületet tettem a' városban, és midőn
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risszatértem újra megerősödtem azoo meg-
győződésben j hogy mint mindenütt, itt is a
szép utczák mellett piszkos sikátorok is van-
nak, mellyeket itt rtweeten "-éknek nevez-
nek; a'lúdpiacz, nagy ujpiacz, fegyvertár-
piacz, a' töltéskapúut, nagy fehérítő (Grosse
Bleichen) 's az oj bástya, — valamennyi között
a' legszebbek; sokszor az utcza szögletén bá-
mulva néztem a' felírást, melly gyakran olly
különös, hogy a' legnagyobb szótaglaló min-
den boncz-tehetséget előbb kifárasztaná, mint-
sem ennek valódi értelméhez közelítene. Az
'épületek között legkitűnőbbek a' város- és a'
tanácsházak, vagy a' szegények háza; díszes
a? letartóztató ház is (Detentions Haus} mint
szinte a' János-zárda, és a' városi színház,
stb. Egy órakor már Y. úr irószobájában voltam
Tele a' kereskedő-csarnokba menendő, hol
Hamburg kereskedői naponként tartják gyű-
léseiket. Ezen épület épen a' város-ház elle-
nében áll, 's három fő részre oszlik; az első
csinos vas-sorompóval kerített udvar, a' máso-
dik egy tágas födött csarnok, és a1 harmadik
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az e H* i t - j ' i t e t i bőrzeterem , m c l l y kulőaoi
r e n d k í v ü l i s j u l r s e k r e szolgai; mag« a' csar-
nok k ' i / u n * ' ícs*'n árverésre Haszaallatik. Az

(iga» épület mé-i sem elegendő az*o
sokaság befogadására, roelly itt mindennap
d<*l t » j h í i f l >'í>szecsopörlozik. Mindenkinek vta
nur bi/"ny<is h e l y e , hol á l lani szokott, hogy
a' keresők hamarchb feltalálhassák. A' börze-
idő ponlb.in l órakor kezdődik,ezentúl egy k»
perczcxel becsúkatnak a' s»rornfMÍk, »;s mia-
detinek, ki elkésett, ragy ki ' » ketlőoél ha-
marébb k imegy a' börze eloszlása idejéaél,
4 schillinget kell fizetnie, a* mcliyből bejővd*
dszveg a' kereskedési választmány által jó-
tckony czclokra forditalik — A' bűr/ersarnok
Di.i^.íny ópt i le t , mel lyel néhány részvényes
cpítetfU : i l ( ta lá lkoznak a' börze e l ő t t i és
alánt időben minden kereskedők, kik estén-
ként is itt szoktak mulathatni . Az első eme*-
létben az emiilett fő teremen kívül v#n még
egy másik tágas terem i s , és több csinos íz-
léssel bútorozott kisebb szobák, mellyek ke-
reskedési , vagy társalgási czélokra használ-
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tatnak. — Minden tagnak joga van barátját
két napra bevinni, ki aztán ezen időre szabad
belépti jegygyei láttatik cl.

Bretschneider table d' bóléjánál vidám tár-
salgás között bevégzett egyszerű, de ízletes
ebéd után a' szép Jungfernstiegre mentünk, hol
egy gyönyörű kerti házban kávé mellett jó,
vagy poroszul mondva szép szipákból füstöl-
tünk. V. úr által szívesen nyújtott minden él-
deletben örömest vettem részt, azokat kivéve,
mellyek Prisznitz követőinek tiltva vannak.

Idő közben a' polgári katonaság, őrhelyeit el-
foglalandó 6 csapatban vonult el előttünk a' fő
őrhelyre, melly a' lúd-piaczon van; az alatt, míg
én öltönyüket, mozdulataikat, ügyességöket
vizsga szemekkel szemlélgettem, társam atyai
szeme nyugodt tetszéssel, és nem titkolható édes
érzéssel egy derék fiatal tiszt mozdulatait ki-
sérte, kit büszke katonai állása mindenki fölött
megkülönbözlete —Guszláv, V. úr nagy reményfi
fia volt ez, ki épen ezen évben lépett a' kiszabott
pályára, mellyel tiszti ranggal kezde, — ma
találta őt a' szolgálati idő, és én igen sajnál-



Um. hogy vele ismeretséget csak egy nappal
K - M » tehettem — K M v e Hé. midím V. úr
bokro* napi fáradalmait bt-W-gré , végre idd!

nyert bevezetni becses családi kurébe. — 6
m i n t a' hamburgiak t ö b b n y i r e nx- í ron át a*
*.u..,i mindenünnen kornyc/ű «./ép mezei lak-

ba» Urlúzkodik. — Naponia viss^ajő .1' rá-

rosba 's r».«ik a l k o n y o n E t r h r l vissza édes
o v t ' i h c ' Z , Inti reá r^\ s / e n t ó nő. és kedves
gyermekek tárt kar.u v á r n n k . V-ne a' de-

r« k háfj-ass/ony valódi "s hű képe. ékeskedik
(okdyekkr l és erényekkel, mellyek

köpések a' csendes rs.il.idi kürté,
ü d v , áld.ís t s béke malasztját hinteni; va-

s eredetije azon bájos hulaynek, ki-

vel i iraeícnber. ' lton l tömkor szeretett leánya
&zemcty i bon s/erencss-m vol t megismerkedni.

Három flja széles e világ külön részeiben ke-
resi szerencséjét. — A" mostani szorosabb kort
l i u s / t . o és Caesar fi jai képezik: az első ama
csinos fiatal lisztecske , k i v e l dél elölt már
tahilkozánk, kinek mind a' mellett, hogy min-
den hatodik héten egyszer 21 órát. és minden
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hetedikben egy éber éjét kell a' város biztos-
ságáért tölteni, még is elég ideje maradt
tudományos kiképződésre, hogy atyjának mun-
kás pályáján segéd-kezet nyújthasson. — A*
második egy szép eleven gyerkőcz, ki kedves
volta és nyájas viselete által mindenki szivét
lebilincseli. — A' család egyetlen leánya E.
kisasszony, ki a' ház minden tagjától, de leg-
inkább anyjától legérzékenyebben nélkülöz-
íetik, most,, mint már említem, Graefenberg-
ben időz, 's egészsége napról napra javul. A'
ház körüli foglalkozásokban helyettese a' kis
hajoló F. kisasszony , a' házi-asszony húga,
ki nyájas, vidor kedélyével a' csendes bol-
dogság ezen édenébe életet 's elevenséget va-
rázsol. — Befejezésül még a' hű Milordot is
említem; egy régi szolga, 's hű állat szinte a'
háziakhoz sorolható; Milordunk szorgalmasan
áll őrt Gusztáv ajtajának küszöbén, 's korán
reggel már látogatásával tiszteli meg őt, miért
szép czirógatásokkal jutalmaztatik. —

Türelmetlenül varia V-né jöttömet, sze-
retett leányának egészsége felöl bizonyosat
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óhaj tó; mini f r r j r i ő l . osy tőle is legnyája-
fabban f . . ^ n l ( . t i ! . i n t , '5 rsak hamar kérdés

özönével .íri-."-!! el K . - < h « - gyermeke m i a l t .

mellyekre .ina.il «r»me«;iebb válaszoltam, men-

nél óm n<lHPsrM»rk lehet tek tudósiUsaim, de
soká eleimen ni,-«r«idt .17 aggódó anyai kebel

— «j é* nj k« :rdí ;>rk i n i é / t c j t e k hozzám, régre
m o í k < T « Hcrn n . í luK »- j jplc^ní, hogy az estelinél
bes/t'dunkct a k e d v r e I.irauól »smét folf-
(athassnk ; f/ ívrs fe !hiv«»«iukal annál kedre-

seM» koi f lp- i^ i 'ünt-k inr lot tam, mennél jobban

meg v o l t a m ; i>ó/űdve a szerető anyai kebel,
ez á l t a l is tel jrs i 'M»cn megnyuglatnafní, és
a g f f o d a J m i t l e h f t ó s t - f i i g flos^lathatni. — Itt
a l u d t a m előszí»r nr i iy hónap u t á n lós/űrőn.

Ma reggel rr^'i BekáaMl,M&ord jókor fel-
költött, noha óhajtanám, ha kissé később tette
volna tisztelgését, de ő ismeri a' házi szokást.

's jól teszi, ha tőle nem távozik.

Midőn a' szép kertbe lementem. már az
egész családot reggelinél t a l á l t a m , 's rám is
tárt jó ízű tej és fris vaj.— Egy ideig beszél-
gettünk még mulatásomra kigondolt terveink-
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röl—kilencz óra tájban V. urat ügyszobájába
kisértem, 's most ismét onnét jövök 's hasz-
nálom az időt levelem befejezésére, azután
a' város nevezetességeit szemlélem meg, mik-
ről holnap majd többet.— A' kegyes ég óvjon
addig is. —
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ü l *?ok:»som ha valami idegen helyre Jö-
. flús/,or i> min . . l j . i r ! a ' t emplomba sietni.

te l tem Jtt i>. Olas/ors/áüban niindea tem-

plom h;i a' falu mt'-a ol lyan r*«n -yos is kö-

I o n < » < ép!imt ;nvü 's Ic4al,itl) o ^ y művészi ere-
dni f c s i n i r i i y n y c l díszcskedik ; de Németor-
szágban, hot n' proto>tans templomok egészen
egyszerűek, az idegennek ezen fúradsáíia rosz-
szul jotalmaziatik. így türk-nt hogy Péter,
Katal in, t's Jakab lempiomait meglilogalván,
azokban mi különöst sem ta lá l tam, kirérc a'
két elsőben a' harang-zenét, raellyek közöl



Katalin templomában ugyan minden orane-
gyedben egyszer játszik, de a' másik csak
nagy ünnepeken. Ezekből kijövet a' közönsé-
ges kórházba siettem, mellynek mind külseje,
mind belseje a' legizlelesebb csínnal van épít-
ve, Hamburg lakosainak emberszerető érzését
fennen hirdetve. Fekszik sz. György—külvá-
rosban, 's egy fő épület 's két mellék szárnyak-
ból áll. A' középső épület a' gazdagsági,
a' két mellékes a' betegeknek szánt terme-
ket foglalja magában, fő figyelmet érdemel a'
mindenütt uralkodó tisztaság, mellyre kü*-
Ionosén ügyelnek, és azon túlzó fényűzés,
melly a' szobák festésére, bútorozására 'stb.
fordítatik, 's még is mind e' mellett az itteni
tartózkodás igen kevésbe kerül. Egy szemé-
lyért naponként csak hét schilling fizetődik,
de a1 katonaság tizenhatot fizet, nem tudom
honnan ezen különség, — sőt vezető orvosom-
tól sem kaphattam kielégítő feleletet. — Jöve4-
delme ezen szép intézetnek részint azon tő-
kéknek kamatjai, mellyeket Hamburg jóltevő
lakosai örökidőkre alá.



drkokból, gyűjtésekből áll, tf neUláo Urnádé
hiányt maga a* kormány pótolja ; négy orvos,
és négy sebész négy évre v á l a s / l a t i k , minden
évben egy orvos és egy sebész kilép 's h*-
l y c t i u K mások válaszlatnak a* tanácstól ren-
deli különös választmány által; — a* sebé*
szék egyikének azt mondám . „ látom ezen
kórház nem csak szükségesekkel, de fölös-
leggel is annyira el van látva, hosy szinte
a' nézőt keblébe f c i h i n i látszik, én még is csak
többre becsülöm a' nagy természet gyógyhá-
rát, mell)bői most épen jövök* — e* nyilat-
kozat elegendő volt vezetőmet tűzbe hozni,
Priszniiz gyógymódját kuruzsolásnak nevezte,
'$ heves vitára nyújtott volna alkalmat. ha az
üledék szabta mérséklet határiba vissza nem
u t a s í t o m . Készemről meg vagyok győződve,
hogy ha próbára kerülne a' dolog,, ellenzőm
többet (emeltetett el négy évi itteni gyakorlása
alatt, mint Priszniiz, tizenöt éves gyógymód-
ja által. — A u l á b a n e' gyógymódnak Német-
bonban legtöbb ellensége van. Az ok ugyan
nem annyira a' népben, mint az orvosokban
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fekszik, kik Aesculap szabta régi elveikhez
szorosan ragaszkodva az üdvös ujat üldözik.
— Igaz ugyan, hogy a' bal Ítéletek életük nyú-
lánk a' bámulásig, még is meg vagyok győződ-
ve, hogy az idő a' mindent kifejtő idő előbb
utóbb a' most még homályba burkolt igazsá-
got illő napfényre deríti, 's Prisznitz egykor
Németország egén is jótevő csillagként ra-
gyogand, mellynek varázs fényénél enyhét
fogja lelni az emberiség. — Azon sok jótékony
intézetek közölt, mellyek létüket részint a'
statusnak, részint a1 könyörületes polgárság-
nak köszönhetik, — egyet nem említeni le-
hetetlen, rnel ly már maga nemében is igen
különös. A' Magdolna-intézet ez, Hamburg
egyes jótékony polgárainak müve , mellybe
fiatal hölgyek, kik a' felhevült képzelet in-
gereinek, vagy a' mézes ajkú csábitás syrén
szavainak szilárd lelkülettel ellenállani gyen-
gék valának, fölvétetnek, hogy az erény el-
hagyott ösvényére ismét visszavezetlessenek.
— Tizenkét i l ly szerencsétlen nő, ha magu-
kat önkényt jelentik, két évre fogadtatnak be,

5*
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melly időt vallásos gyakorlásokba* és ku-
luníflc asszonyt műnk ik készitéfébea kote-
l f / t c t n e k e l töl teni, •- az idő lefolyta után
mindeniknek czélirányo« alkalmazásáról gon-
doskodik az iotrzei. I i H i i i k ezen idd alatt
elhagyni az intézetet, vagy csak látogatást
is clfoaüdoi. így külündzve egészen a* vitáf
rsábjaiiól, elsztgeielve a' rósz társaságoktól,
alkalom n y u j t . i d k a' magába szállásra, (üre-
delmessrgre, 's megtérésre. Sukereilen marad
asyan ollykor a' legszilárdabb igyekezet, de
még i5 ha csak minden évben egy két illy
szerencsétlen az emberiség salakjából kisza-
badítva vi^szaadatik az erénynek, legszorgo-
sabb fáradság szebb Jutalmat nrm várhat.

K két intézet meglátogatása után V — n <
társaságában kirándultunk Hamburg vidékére.
Ha ezt a* természet kevésbé pazaron áJdá
i.s meg. de ízlés és szorgalom mindenen
győzedelmeskedett. Az egész várost faso-
rok és nyájas kertek körözik, mellyekben
csinos nyári lakok, kerti házak vetélkednek
az elsőségért. Nyngot félő) Elba, éjszakról
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Alster habjai vidám elevenséget bűvölnek e'
képre, és az egészet igéző tájképpé alakítják.
Á." sz. György külváros szép lakokkal díszéig ;
csinos kertek között mentünk Hám falucskának,
innen Hornra, hol az „utolsó fillér" nevű ker-
tecskében néhány szipát elfüstölve vissza Pö-
seldorfra V—úr bájos nyári lakára, hol az estét
ismét kedves házi körében füstölgő thea mel-
lett bizodalmas társalgás közt tölténk. Ma sze-
rencsém volt J. úr családjával, mint e' ház leg-
hübb barátjának egyikével megismerkedni, ki
mai vidor körünket jelenlétével szaporítá. Ők
is hő részvéttel tudakozódtak graefenbergi
kedves barátnéjukról. — Ma Gusztáv dicső
pályáját 24 órai katonáskodását hősileg be-
végezvén, visszajött övéihez, zöld borostyán
helyett hatalmas étvágyat hozván magával,
mellynek tökéletes kielégítése után sietett az
átvirrasztott éjnek leróni adóját. Gusztáv szo-í
bájába még egy ideig vigan voltunk, nevet-i
gettünk, beszélgettünk, mig végre a' feleletek'»
's később a' kérdések is gyérülni kezdenek '£>

midőn felébredtem, a' hajnal üdvözlőit. l
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Ma reggel V és G. u r a k k a l Elba tájékira
raodul tunk ki. Reggeli alán, mellyel •' Grae-
fenbergben sinlodőkrei visszaemlékezés kö-
zöli d e r ű i t kedvvel szőrpöltük. 0 úr 's neje
és •' vidor Károly társaságiban Blaakeoese
halász-falucska és Süilberg felé lodul ionk. Ai
át idegen tartományon vili kérésztől, Dánhon
második városán Altosán, csinos kis városka
régi épületekkel szép piaczokkal és utczákkal,
mellyekben 26,000 ember lakik, kik 1813 -bán
a' francziák által elűzött hamburgiaknak nyiij-
tott barátságos segedelem által örökké tar-
tandó emléket érdemlettek. Az országot mf I-
leu fekui sírkertben egy terebélyes hársfa hüs
árnyai alatt békén nyugszanak a' halhailan
emlékű Klophstok hűlt tetemei. —

Ottensee falucska sírhantjaihoz szomorú
emlék rsatol iat ik. Itt találták nyugalmakat a-
zon derék hamburgiak, kik a' franczia-zsar-
nokság által a1 legzordonabb télben kiüzetve
az emberszerető altonaiak jótékonyságának
daczára is áldozatai estének, számok mint em-
lékkővtik bizonyítja 1138. A' bemenet fölött
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ezen sz. írási ige olvasható — „békében nyug-
szanak ilt, 's cselekedeteik köretik őket" —
mi képen illik ezen mondat e' szerencsétlen
holtakra, megvallom nem fogom fel,—valószí-
nűbbnek találom az e1 felírásra hallott mesét,
hogy t. i. egy félig felépített ház összeros-
kadt, 's az ott épen dolgozó építészt társaival
együtt eltemetíe. ezeX tetemei fölé ezen felírás
tétetett: „se non é verő, é ben Irovatö."

A' Kainvilli gyönyörű kéri, mellynek egyik
csúcsán pompás nyárilak barátságosan moso-
lyog a' terebélyes fák zöld lombjai közöl, 's
a' többi átalában csinos kertek mellett elha-
ladva, végre az ördög-hidján keresztül Bek-
kér kertébe jövénk, hol ízletes villás reggeli-
hez ültünk, mielőtt a' természet többi gyö-
nyöreit élvezni indulnánk. — Az ördög-hid-
járól Süllberg felé tartottunk, melly kevéssé
emeltebb halmon fekszik, honnan Elba nyájas
tájára a' kilátás bájoló. Tarka vegyületben
terülnek el a' néző szemei előtt a' hamburgi,
hannovera i . h o l t s l e n i , meklenburgi tartomá-
nyok végellen síkságon, közöltök Elba széles



medredben méllóságos hullámzással hömpo-
1) «'„' mű habjait kulonfrle lengeri hajók vígan
szr ldcl ik. Kzí-n U u á n y f e l r h r e t z l é keblemben
azon soha el nem múló emlékeket, mellyekel
a* leager első pillanata kedélyemre bűvölt. -•-
Az említed halorn a l a t t (erűi cl Blaakenese fa-
S u r s k a . néhány év elölt a' pusztító lángok
martaléka, de most m i r ojonan felépült * —
lakosai keresetüket rgész a* n é m e t a l f ö l d i , sől
az angol partokra kiterjesztik, bátran daczol-
ra kisded keskenv sajkájukon az ollykor fel-
bőszült tenger vészes habjaínak. Egyébiránt
ezen falucska. mint szinte .Sullberg is ünnep
és vasárnapokon a* városiak mulató-helye,
il lyenkor a' vidor kedvű hamburgiak jobbadán
kis gö?ösön randáinak ki , rru-liy napjában
több ízben isrmUli u t j i t . Miután még néhány
utczai gyerköczcknek néhány schil l inset a*
mély homokgodörbe dobtunk volna, mellyeket
csak hamar kikapartak. — visszaindultunk.^—
V. nrnak ma más vendégük is lévéa , t-n
G—nél maradtam , ki Eppendorfba „András-
kutj;t"-nál barátságosan megvendégelt. An-
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drás-kutja különféle érczes- 's fürdővizek
mesterséges készítő- gyára, egy csinos kert,
és jó étterem kényelmessé teszik a' fürdő-
ket használók éldeletét, bátor a' vendégek
száma igen csekély, mégis sajnáltam azon
keveseket is, kik az illy mesterséges méreg
által siettetik halálukat. —

A' table d' höte ízletes étkekkel vala el-
látva , átalánosan e' részben itt minden ven-
déglő dicsérettel említendő. — G. úr barátsá-
gosan kínált pezsgőjét nehéz szívvel ugyan,
de mint gyógymódom hű követője el nem fo-
gadhattam, — ebéd után beszélgetésünk tár-
gya ismét a' graefenbergi élet volt, — tár-
salgásunkat természetesen szipafüst kíséré, e'
nélkül itt férfiak el nem lehetnek; sőt ez itt
olly othonos, mint Törökországban a' pipa,
később G. úr nyári lakába mentünk át, hol
kevés ideig mulatva visszatértem, nehogy
V—né szíves meghívását elmulasszam. Út-
közben az altonai kapu előtt nagy száma em-
bercsoporttal találkozám, kik sebes léptekkel
haladtak a' város felé, nem tudtam okát ki-
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i t u ' lakozotltam. 's fHeletul azt Tétlen •
nem sokára ki lrnrzrdfél lesz 's •' kapok be-

/aratnak." Szegény nép! egész héten muoki
s í.ir,i<Ki.! v i j t . 'üa ve rejteknek izzó csépjei
l« r r í j « k homlokodat, 's még vasárnapokon is
háborgattalól mulatságaidban f t i l t v a elülted
• nyári esték kellemcinek éldelele kapáidon

k i M i l ' — SajnáJkozra néztem e^-y ideig ezen
tarka csoportozalrn ; födött és n \ i l t kocsik
egymást megelőzőleg vágtatva haladtak ve-
_ > u v e a* gyalogok számtalan seresével. Iz-
/adás csépjei boritjiik a' házi atya minden
tagjait, ki hogy övéivé! a' kapti küszöbéit
mennél előbb elérhesse, ölében tartja a* se-
bes haladást gátló kisdedet, lélek szakadva
kiséri a* kissé nagyobb lányka siető anyja
lépteti . lankadás miat t öltönyének szélébe
fogózkodva, míg Táradt léptekkel ballag alá-
nok a' gyerkdcz . vátiaín a' családi nagy
ernyőt czipelve, némán haladnak ugyan, de

•ilamennyjok a r c z j i n az önkénylelen sietés
miatt toszonkodás nyomai láthatók Mindenki
kárhoztatja a kapuzárás szigorú törvényét.
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mellynek pedig eltörléséhez közakaratnál e-
gyéb nem kívántatik ! —

V. urnái számos társaság jött össze, ne-
kem a' közszeretelü graefenbergi betegről
kellett tudósítás imát ismételnem ; ügy szinte
magáról Graefenbergrol 's csuda forrásairól
sokat kérdeztek; mint az illy dicséreteknél
közönségesen, ügy most is ügy elragadtat-
tam, hogy a1 jelen volt néhány orvos hihet-
lennek vélte beszédemet, 's szánakozó tekin-
tettel nézegettek rám, de én is hasonlókép
sajnálkodva szemléltem őket, hogy a' világos
igazságot vagy nem képesek, vagy nem akar-
ják felfogni. A' társaság lassanként oszlani
kezdett 's végre J— nevel magunk marad^
tnnk, ki kedves barátnéjáról még sokáig tu-
dakozódott, — kérdéseire annál örömestebb
válaszoltam, mennél igézőbben mosolyogtak
felém gyönyörű fekete szemei, szép lelké-
nek csaltiatlan tükrei. De mint minden e'
széles világon múlandó, ügy ezen nap is
végre elenyészett a' semmiség tág örvényé-
be . édes emlékeknél mit se hagyván egyebet



maga utáa, — stires vendéglőin» is a* za-

josan luUuit nap atan nyugalomra sietlek,

mindönki alszik már, csak én vagyok még

ébren. Aludjál te is csendesen, édesem —

jó — rjuakát! —
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H a m b u r g , angust lt-kéa. 1940

Tegnap már jókor reggel talpon voltam, még
reggeli előtt a' közel fekvő Harvstehude nevű
erdőcskébe kisétálandó; ezen liget igéző fek-
vését kellemesítik egy részről Alster virányos
partjai, más részről csinos 's ízléssel épült
nyájas lakok. — Reggeli után mindnyájan V—
nevel együtt, ki leányának még némi apró-
ságokat összevásárlani akart, a' városba men-
tünk. A' dél előtti időt használtam Elba hab-
jain lecsolnakázni a' kikötőhöz, honnan a*
kinézés vissza a' város felé elegendőkép meg-
jutalmazza a' fáradságot. Hamburg kikötője



K - t rés/re oszlik . alsó és felsőre, az al>"
vagy i l i inncn H a f e n ' j 20' t n t h s r a r c merülő
hí jukat képes e l fogadni , de m i v e l iilakenese
m e l l e t t r«iak 15' m« l\>i-^nck mehetnek ál.
szükség a' mélyebbre menőket kir . ikodlatm —
Yisszajővet M i h á l y templomát látogattam meg.
ez egyetlen e^y e^ész H.imbargb«0, melly
szabadabb t é r « n > ui , tornyának ma^ossága
450', kapja nyolc/ faoszlopon nyugszik, kö-
ÍCJK-Q ciiíial* ;j»fi§ által leizfd>ribb pontjáiíí fel-
juthatni, honn ín Hamburg városára a* kilátás
gyönyörű. K^en templomhoz is eüj* nem t-{>eB
ros* mese van csatolra. Mint egy száz év előtt
ezen templom a' dühöngő lángoktöl elenu-sz-
tele«, ugyanazon időben egy tanácsnok is
választatott. az nj tanácsost üdvözlő rokona
igy kezdr ú d v o / l é s é t r t e v r n a p i álmom csudá-
latosán teljesedett be, álmomban két nagy
ökröt láttam, egyiket tüzesei, másikat feketét,
a' tüzes a* leégett templom, és a' fekete ökvr
ön tanácsnok «r.*

G. araknál bevégzett tisztelgésem alán, hol
kevéssé elkéstem, ismét a* kedves Pöseldorf
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felé siettem ebédre, ezután G. úr érttünk jő-
vén , egy kis csolnakázást intéztünk Alster
folyón Tivolihoz, hol egy elég tágas színház
előtte szépen zöldellő térrel, kert és zene,
szóval minden található, mi a' népbe vidám
kedvet önteni képes, ezen mulató-hely igen
látogatott.

Tegnapi estét J. urnái töltöttem, hol szá-
mos társaság gyülekezett össze, de megszok-
ván már V. urnák barátságos kis körét, sokkal
feszültebb vala keblem a' zajos társaságban,
sem hogy 'otthonosnak érezhettem volna ma-
gamat , 's szívből örültem, midőn elvégre e-
gyik a' másik után búcsúzni kezde. — Éjfél
volt, midőn elváltunk.

Ma reggel ismét a' városba jöttem; dél-
után egy órakor a' postakocsin Berlinbe uta-
zandó. — Tehát isten hozzád kedves táj, nehéz
szívvel 's szorult kebellel válók meg tőled,
környékeden töltött rövid, de kellemes napo-
ka.t, éltem azon gyér perczeihez számitandom,
mellyeknek emléke édes érzéssel árasztja el
.•-zivemet.



Miután még némi vásárlásokat tétlen, ven-
déglőmbe tértem pogyászomat elkészítendő,
K. sóbh G. túrnál tevém tisztelgésemet, 's végre
«r/ '-keny buciul vcvék azoo szíves családtól
u», meltvoek nyájas kun ben olly boldognak
érzem magamat, s megköszönve szíves foga-
dásukat, minden r gyes tag kézszor Hasában er-
cem . miüy nehezen esik az elválás a' rövid
idő szülte barátság körébői— még egyszer
pillanték ekkor bájos J—né éjsötét szemeibe,
mellyek lankadásuk által szép lelkének elér-
zékenyedésrt árulván el — dagadó keblem
felhevült érzelmeit egy néma kézszoritásban
temetem el — felugróm kocsimba — tűnik a'
valóság ? 's csak édes ábrándban viszem e*
pillanat tartós emlékét — Fél egyre már
mait, sietek levelemet befejezni, — elfeledtem
említeni még a' kisebb bér- vagy úgynevezett
Droschkákal 's a* társaskocsikat, az elsők
könnyű egy lovas szekerkék, sokkai olcsób-
bak a' többi bérkocsiknál, — a' mi ezekben
a' kényelem és fényre nézve hiányzik, azt ki-
pótolják a1 társas kocsik, mel lyek mind a'



113

lovakat, mind magokat a' kocsikat tekintve,
fényűzésig díszesek. Minden illy társas kocsi
nagy aranyozott betűkkel oldalán viseli nevét,
mint szinte, honnét, 's hova megy, és a'
leteendő árt. — Ezek között legkitűnőbb a'
„Dame rouge" — „Dame blanch«-" 's a' ké-
nyelem." — De most már közelget a' végpont
elhagyni e' várost, rövid időre téged is el-
hagylak édesem ! élj boldogul, jövő levelemet
Berlinből veeuded. Isten veled.



• «• r 11 •. Mf«M n-fce. i*»«

A* posta szinte mint a' gyorskocsi, egyedtl
utazók kényeimére van rendéire, csak azon
ktílőnséggel, hogy az utóbbi hat órával később
indái, 's mégis hat órával hamarébb jön meg;
ellenben a* postakocsinak is van némi első-
sége, mert ez épen Telével olcsóbb amannál,
és így én is inkább Szettem 14 tallért, mint
28-at, 's mit se gondolván a' kocsi kissé alan-
tabb álló rangjávil, egy nap és két éjjel rá-
zattam magamat, míg Ódernál fekvő Frank-
furton , szász Cobarg 's meklenbnrgi herczeg-
ségeken is a' híres Spandan várán kérésztől
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gördültünk. — Nem messze Berlintől tréfás
conducteurünk megtudván, hogy először jö-
vök Poroszhon fő városába, berlini hevétől
elragadtatva a" város nevezetességeit dicséret
özönével árasztá el, — nem talált elegendő
szavakat a' város fő díszeinek, úgymint a' Co-
loseum, hársfák, Tivoli, Eliseum, Ballet, fe-
jérserének stb. magasztalására ; utunk addig
a' Charlottenburg pompás nyári palota alá ért,
mellyel gyönyörű kertek csinos nyári laká-
sokkal ékitenek, az utakat mindenütt kelle-
mes fasor árnyazza; innen épen a' királyi
vadas kert mellett ama valóban felséges bran-
denburgi kapun — de mégse mint a' berliniek
büszkén állítják, Európa legszebbikén — be-
mentünk, ez olly rövid idő alatt nagy neve-
zetességre jutott virágzó fő városba. Ezen
szép kaput Fridrik Vilmos majd nem fél mil-
liónyi költséggel 1789-től - 1793-ig az athae-
nei propyleák mintájára építette- — A' tetején
álló négylovas taliga, a' győzelem istennő-
jével mesterségesen van rézből öntve, a' lovak
magossága 12'. — A' kapu oszlopzatokkal el-
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őt nyílásra oszlik, a* ki- és beme-
nők, mint szinte a' ki- és bekoositék számá-
ra. — A* ko/rpső nyilast az udvaron kívül
másnak haszo ilni tilos. Innen a* híres hársfák
mellett a' várszabadság-píaezon (Sehlossfroi-
hett-I ' la i/ i és a' hosszn hídon keresztül mind
két oldalról a* legszebb épületek és paloták
között, végre a' m :y postaházhoz érkezttínk ;
— csak 7'/* óra vo l l , 's a' vámtigyelők nem
ralának tiszti helyeiken, így mi is csak egy
óra múlva kaphattak ki pogyászunkat, addig
tehát a* szomszédban fekvő „korona herczef-
her cztmzett vendéglőbe mentem szobát nyit-
tatni, 's kissé rendbe szedvén magamat, ha-
marjában a' főbb uírzákon körülnézt«m. Lef-
szebb épületek az udvari palota, a* mostani
királyi lak, m e l l y e l már koronaherczeg korá-
ban hasznait; a' musaeum. a' fesryvertár, az
opera- és pénzreröház, a' ló őrhely lslb
mcllyek mind szép arány szerint emelkednek
fel a' néző szemei e l ő t t , legszélesebb utczát
képezve, mellyel valaha láttam Ez azon ne-
vezetes hársfa alatti ntcza (Unter den Linden)
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mellynek közepén gyönyörű hársfasor vonni el;
fő éke a1 brandeburgi kapu. — Ezen utczát
keresztül hasítja a' hosszúsága miatt neveze-
tes Fridrik-utcza, melly egyenes vonalban az
egész várost két részre osztja.

Még ezen pompás utczákat 's palotákat elé-
gülve szemlélgetném, kilenczet ütött az óra,
's ideje volt postára mennem pogyászom el-
hozásáérti a' becsülettudó vámügyelők leg-
nagyobb illedelemmel kérték el kulcsomat, lá-
dámat megvizsgálandók, 's ezen magában igen
terhes, az utazóra legkényelmetlenebb köte-
lességet olly kímélőleg tudták végezni, hogy
e' pár force itt mulatás nem látszott olly
aagyon kényelmetlennek, mint közönségesen.
A' kocsiból kiszáltomkor egy ácsorgó azon
kérdést intézte hozzám : „uram szolgálhatok
valamivel ? u 's midőn ajánlatát pogyászomnak
a' nem messze fekvő vendéglőbe vitelére hasz-
náltam, fáradságáért két p. garassal nemcsak
megelégedett, de legillendőbben is búcsúzott
el. — Az alatt már bérinasom is eljött, kezé-
ben tartva a' város nevezetességeinek leírását.



Klöszor is a' királyi palota felé tartottuk,
melly a* várpiaezi m u l a t ó kert és a* Spree k6»
ictü fialtad téren fekszik, nagy négysxegű
epületet képez. a' bécsi királyi palota modor-
jára. — A' íő bemenetel az udvar közepéből
egy nagyszer» 's valóban királyi crímel ér-
demlő lépc»őzeten visz fel, mellyel az ellen-
kező oldalon iránylag egész az első emeletig
üt vonul föl, bol kocsik. ha bat lovasak is
egészen a' király lakásának ajtajáig mehet-
nek; — a' palota belseje jelen alkatát ré-
szint I. Fridrik Vilmos, részint utódainak
II. és III. F r i d n k n e k köszöni. Az egész pa-
lota 600 szobát foglal magában, közöltök a*
koronaherczeg és herczegasszonynak felsé-
gesen bútorozott szobái — most a' király la-
kása, — kitűnik. Az első emeletben különféle
termek, a' kormon) tanácsúak, -• fő udvar-
mesternek, — staios pénztárának, — levél- 's
kincstáraknak adnak helyet. Ama sok gyö-
nyörű festményekkel és más műkincsekkel
ékes szobák közölt. mcllyeket sorban meg-
vizsgáltam, legjelesebbeknek vélem a' lovag-
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termet; ablakaiból le a' mulató kertre, és a'
musaeumra a' kilátás felséges, — a' terem
menyezetén lévő festmények I. Fridiik hős
tetteit hű ecsettel utánozva ábrázolják. — A'
négy ajtón a' világ négy része kőfaragvJ.ayban
látható. A' fő fal* mellett díszesen emelkedik
föl a' nagyszerű trón, mellynek antik széke
egészen vert ezüstből készült, végre a' mellék
falakon szekrények állnak, drága serlegek és
billikomokkal rakottak, az öslovagi időt ele-
venen ábrázolva. A' képcsarnok régibb és
mostani remekekkel gazdag, — ügy látszik az
udvar jobban kedveli a' német mint az olasz
iskolát, mert a' nagy Raphäel és Titian művei
gyéren szemlélhelők. — Az egész épület leg-
nagyobb terme az úgynevezett „fejér szoba"
82' hosszú, 51' széles és 40' magos, a' falak
gypsz-márvánnyal födvék, mellycknek szép
csilláma igézőn hat a' néző szemére. A' terem
fő ékei ama remek vésővel készült tizenhat
szobor, mellyek carrarai márványból, a' Ho-
henzoll-házból származott tizenkót vJliaszió-
fejdelmen kivűl Nagy Károlyt, II. Kudolfot, és
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Jusüniánt ábrázolják. Végre említést érdemel
még a' műterem a* neg \ e d i k emeletben, roelly
a* rott&ietim kulönö* os/i . i ly . i i képezi. czélja
«' bajd.inkor <-J.-ívs i f»* remekei által a* ráfi
nemzetek rs i*l«k s/ellemével, de leginkább •'
hons (urténetek nevezetesséffeird a' mostani
nemzed* l»pt mr*2ís.m<»rieíni ,Míd5a ezen po»-
pás termeken , mellyek az ujabb "s régibb
muvi ;.</ct minden nrmpívr! elbnlmozrák f TÍZ*-
íálnlas visszamentem e^y frMméfijTe pillant-
ván, m i n í r e y ki nem fejezhető rarázs ált«!
lelarlórtíítv« mntem lépteimet, KSÍÍ főz víl-
lógott ennek s/em« ;ben, mellr édes mosollyal
látszott felt m t f k i n t e n i , de rpea ezen tekio-
tet a1 vissjaemlrKfzr.s fájdaiom-konyeinek
nyit« meg bő forrását. — A' festészet mindent
«Jkövefett. 's mégis csak homályosan utá-
nozhatta azon f é n y t , m e l l y eredetijét éltében
környezte, midőn milliókra áraszthatta boldo-
xitó kegyeinek malasztjait : dicsőtilt I. Fe-
renczünk hű mássá ez, — sajnos hogy csak
másolat! Miért nem élhetnek századokon át
az illy öröklétet érdemlő nagy emberek f —
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Egy ideig némán szemléltem e' nagy fejedel-
met, midőn szép álmaim tünde egéből a' vár
felvigyázó ezen hideg megszólítása: „nemde
ismerős ?" a' szokott minden napiság körébe
lerántott. 'S midőn e' festvényről levettem
szemeimet, egy könycsep gördüle arczomía,
záloga azon őszinte hálának, mellyel e' híven
szeretett atyánk emlékének hódolék. Büszke va-
lék, hogy illy fejedelmet magunkénak mondhat-
tam, számos erényeinek magasztos dicsére-
tével hagytam el ezen olly édes 's bús emlé-
keket gerjesztő termeket. Bérinasom a' kirá-
lyi nyári palotába Monbijouba vezetett, melly
igen csinos és angol ízlésű kertben áll, az
oranienburgi utcza végén és a' Spree között.
I. Fridrik Vilmos neje használta ezt nyári
lakul, most is a' királynéé vagy inkább Frid-
rik Vilmos özvegyéé. Ezen palotának egy ré-
sziben van az egyiptomi musaeum. A' boldo-
gult király Pasalaqua igazgatótól vette meg ezt,
és Minutoli őrnagyéval egyesité. Azon sok
régiség, diadaljeíek, emlékek és számnélküli
művek között, mellyeken az egyiptomi müvé-

6
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Met es nagyság tündoklik. leginkább kit unok
•V Jól megőrzőit számos múmiák. Soltkai siebb
s Jelesebb még ÍJ maga a* királyi masaenm
kéteégkiYil a* palota fii éke. — K' művészet és
régiségek őrzésére szánt nagyszerű épttlet t*
várral szemkíizt iS24-ben épfllt és tökéletes
négyszegei képez; 91' széles lépcsők vezetnek
Tel az előcsarnokba, mellyel IS szabadon álló
oszlop Űrt. Ezen csarnokból az úgynevezett Ro-
(ondába Jő az ember, melly világát felülről kap-
ja, és az épület alsó részét foglalja el; ugyan
itt vannak a' szobroknak szánt termők is.

E* márvány és drága kövekből készített
mnvek között leginkább említésre méltó majd-
nem 6" magosságu achál-ibrik gránit talapon.
melfyct az orosz czárné a' boldogult királyné-
nak ajándékozott.—A"felső emelet 9 termében
a* képgyűjteményt láthatni, melly hasonlag
üazdag eredetiekkel van ellátra, de a' dres-
'iaínál Jóval alább áll. Végre a' földalatti ter-
mekben a' gyöngy, edények és pénzgyöjte-
meny van letéve. Az épület fő homlokzatán
ezen felírás olvasható „Fridericns Gnílel-
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mus ül. stúdió antiqnitatis omnigenae et artium
liberalium musaeum constituit MDCGGVIII. A1

porosz szabadelmü kormány minden közinté-
tézeteit nemcsak fizetés nélkül engedi rendelt
időben láthatni, sőt kifüggesztett táblácskák
által tiltja az idegent, kapusnak vagy a' karzat
Inasainak ajándékot adni, nehogy ajándékát
visszavenni kénytelenüljön. Féltem tehát ezt
megkísérteni, 's inkább ragaszkodtam a' tör-
vény betű szerinti szabályaihoz; sohse voltam
tulság barátja, a' közép utat legjobban sze-
retem.

Ebéd után a' katliolikus templomba men-
tem. E' város harmincz temploma közt csak
ez egy romai katholikusoké. H. Fridrik ide-
jéig csak az austriai követ palotájában volt
kisded kápolnácskával kellett beelégedniök.
Építeni kezdé a' mostani templomot egy buz-
gó carmelita Mecznati Ödön nevű, ki 1747-ben
Berlinben holt meg; Fridrik Vilmos 1745-ben
mind helyet, mindépitményi anyagokat ke-
gyeskedett ajándékozni, 's a' külország! hit-
sorsosoktól gyűjtött felebaráti segedelem mel-

6*
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lett végre •' templom f 773-ban felszentelte-
lelt. — Tökéletes elkészítéséhez néfis leg-
többel janiit a' pápa kövHe, mit felírása is
bizonyít . Fríderid regt* clementiae docamen-
mm Hedvígi A. U. quirtaus S. K. l . eardinaii*
itio aere per fent." Alakja a' római Mária Ro-
(ondától kölcsönözött egyszerűsége által ki-
tűnő. — A' híreknek szabad az isteai tisztelet,
de csak a* templom szűk falai között, hanem
búcsnmenelck , képek . vagy szobrok Mílsft
használata tilos.

Innen a' fcgyferlárba mentem, melly a'
város legszebb épületeinek egyike, nemcsak
gyönyörű építészete, külső diszitményei és
belső helyes elrendezése miatt, de mint kü-
lönféle fegyverek, 's dtadali jelek gazdag rak*
helye is az idegen különös figyelmét igényli.
— Fő kapóján I. Frídrik érczböl Öntött mell-
szobra l ü n d ö k l i k . ki ennek alapkövét 1695-ben
tette le. — bemenetelét csinos faragványú
négy szobor emeli, mellyek a' számolás- ÍSId-
mérés- lűrmű- és géptant ábrázolják. Az épü-
let belseje csak két teremből áll. de ezek az
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egészen keresztül vonulnak. — Az alsóban van
a' nehéz fegyverek raktára, a' felsőben külön-
féle lőcsővek, kardok, dobok 'stb. azonkívül
régi fegyverek minden nemei, zászlók, dia-
daljelek, ízletesen elrendelve. Innen a' ki-
rályi operaházat mentünk megnézni, melly
szép négyszegü épület, minden oldalról sza-
bad. A' fő homlokzaton igen szép kettős lép-
cső vezet hat szabadon álló korinthusi osz-
lopzat közé, mellyek csinos kúpot tartanak,
tetején Apolló, Melpomene és Thalia szobrai
állnak. A' kúp térén fél dombormüben Apolló-
nak bemutató áldozat látszik; belseje ezen
háznak négy páholysorra, földszínre és zárt-
székekre van fölosztva ; közép helyet foglal
a' díszesen ékített királyi páholy, de ez csak
bizonyos nagyobb ünnepélyeknél használta-
tik, maga a' király közönségesen bal oldalon
levő kisebb páholyban szokott lenni. — A'
tűzvészről tökéletesen van biztosítva, egy bi-
zonyos gép által néhány perez alatt 500 akó
vizet egészen tetejére fel lehet hajtani. —

Alig végeztem be ezen épület szemléletét.
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'l i t t v i i i t az idő színjátékba menni, melly
e«y náf épületben adatik elő. Seydelmann ét
\\*&cn Hhiresedeit játékai sokkal erősebb in-
gerek valának, hogy >cm ezen éldelelel ma-
gamtól megtagadni elég erős maradjak. A*
királyi színház a' polgári katonaság piaczán
(Gens d! armrrie-IMatz.) emelkedik, a' legjele-
sebb épületek egyike, mellyel tálába láttam.
A' fő homloktéren 85' széles, 's 28 foka lép-
osőzet TÍSZ fel hat festett jomai oszlopa csar-
nokba. Homlokzata disziiményekkel és farag-
rányokkal ékeskedik, m c i l y n e k tetején Mel-
pomeoe, Thalia 's Polihymnia N y m p h á k esi-
oosan vésett szobrai állanak, következő fcl-
irással: nFridericns Gnilelmas Ili thealrum ét
aedem incendio consamptam majort coltu res-
t i t u i t MPCCCXJ/ Két oldalról van a' gyalogok
bejárása, még a' kocsik a' lépcsőiét alá áll-
hatnak, magok a* lépcsők egyedül kimene-
telre használtatnak. Az épület közepét foglalja
el maga a* színház, melly olly magosán van
helyezve, hogy csak a második emeletben lép
az ember az úgynevezett foldszinbe, — ez
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már csakugyan nem földszint! — A' ..titkos
szerelmet" — és még egy kis darabkát adtak
ma,— Seydelman és Hagen játékai teljes első-
séget víttak ki, ismerösb mind kettő, mint-
sem gyenge tollam dicséretére szorulnának,
de a' többitől sem tagadhatni meg a' méltá-
nyos érdemet.

Haza jővén a' színházból kedves leveledet
találtam — vedd érette szíves hálámat—öröm-
mel értem egészségieket, vigyázzatok reája,
ez a' földi létnek legfőbb, legnagyobb kincse;
— vigyázz főkép kedves atyánkra, kinek élte
minden percze reánk árasztja üdvteli áldását.
Élj boldogul — utazásom folytatása végett
légy nyugott, — engedek a1 kénytelenség-
nek, de hogy — és mikép még nem tudom —
jövő levelem e' felöl is bővebben értesítend.
Addig is a' mindenhatónak védangyala őrköd-
jön felettetek.



k*B 194«.

i reggel financeministeremmel tanácsot tar-
tot tam. ki a* mostani körülmények érett meg-
fontolása titán a1 Borozló felé menő mai postát
használni ja v a l t a . kétséges állapota miatt, el-
Icnk. '/ű esetben semmiért jót nem állhatván.
Tanácsát határozat követé . siettem tehát a*
mai napot mennyire még az idő engedé, mi-
re! a' posta csak este nyolcz órakor indul, —
jól és hasznosan eltölteni Már hal órakor a'
reggeli korány legkedvezőbb ideje mellett az
utczákon keresztül siettem a' potsdami vas-
p á l y a udvar felé - vonalán, mennél előbb oda —



129

's visszamenendő. Ezen üt hossza csak 3 l/t
porosz mérföldnyi, melly 40 perez alatt meg-
fut latik , — az út alapjai nem látszanak elég
szilárdokuak, minthogy az alattok elnyuló
gerendák több helyen leülepedtek, mi az utat
egyenetlenné teszi, és igen kellemetlen ráz-
kódást okoz. azonkívül magok a' gépek sem
elegendő tartósak 's biztosak, mert mint hal-
Iám itt gyakran történnek fölakadások, sőt
azon néhány perez alatt, mig e' pályát hasz-
nálni alkalmam vala, talajdon tapasztalásom
bizonyítja a' hallottakat. — Rögtön valami
erősb ütést érzettünk valamennyin 's a' vonal
mozdulatlan állva maradt, mig párolgó ka-
zánja nagy 's sötét karikákban bocsátá fel
tömött füstfelhőit; — vártunk, de kocsink még
mindig leszegezelten állott, mig végre ismé-
telt sürgetésinknek a' felvigyázók nagy ne-
hezen engedvén, kocsiainkat felnyitották, —
mert mint minden vasúton a' kocsik itt is
zárva tártainak, — 's kijövet egy vaskarika
elpattanásában leltük fel a' megakadás okát.
Jó darab ideig tartott, mig egy más indító
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Potsdamtól e' felakadásról t* teleeraf ál-
lal értesítette mozgásba hozathatott , melly
végre kellemetlen helyezetünkön segített

Potsdamban első dolgom volt a' legkdse-
lebb 1< \." könyvkereskedésben a1 város jd
leírására szert tebelni, melly «tán indulva
megemlékezve egyszersmind bérinasom I-
:> dnwteirsrrú]. a' királyi bel 's kül várakat
rendre meglátogatni: — sietnem kelleti, mert
már hat órakor Potsdamot el kellé hagynom,
ha a' berlini postát elmulasztani nem akartam
minden válogatás nélkül futottam tehát e' kis-
ded . de csinos város ntczátn keresztül. a'
nélkül, hogy valahol időzzek, vagy kissé is
pihenjek. — egyedül a* díszpiaczon vettem
magamnak annyi időt, hogy .V királyi palota
előtti tért megszemléljem, 's egyszersmind az
orzene bájolő hangjaival füleimnek is élde-
lelet szerezzek. Innen tüstént siettem a' vár-
nagyhoz, a' királyi lak belsejét is megszem-
lélni. Ennek kertre néző homlokzata három
osztályból áll, mellynek középsőjébe egészen
a' második emeletig fel lehel kocs i/ni , zöld
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lépcsőnek neveztetik ez, mivel azelőtt az egész
út narancsfákkal diszlett. Az ellen-homlok-
zaton az úgynevezett várnton keskeny lép-
csők visznek föl, sorompóin aranyzott ónszob-
rok láthatók ; a' harmadik a' régi piaczra
terjedő osztály hasonlókép három részből áll,
közepén a' nagy kapuval, de a' fő bemenet a'
váradvaron esik, honnét a' palotába nagy-
szerű márvány lépcsők vezetnek. — A' kapa
két részén vannak a' testőri szobák. — A' vár
belső részei valóban királyi lakhoz illöleg
butorozvák, 's a' királyi és királyné szobáin
kívül magokban foglalják a' színházat , a'
márvány-termet, az ebédlőt, a' márvány-kar-
zatot és az úgynevezett új kamrákat. — Az
ebédlőt Dubois állatfestvényei ékítik, mellyen
kivűl figyelmet érdemlenek még : egy egé-
szen czéderrel bevont szobácska, egy irószoba
I. Fridrik asztalával békateknyőből bronz
díszilményekkel készítve; 's a' király háló-
szobája, mellyben a' vakszobában CAlkofenl
levő ágyait egy öntött ezüstből készült gát
körözi.
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A' vár szögletén t' híd felé 28 szabadon
álló konnlhusi oszlopsor nyúl ik U különféle
Gsoporlozatokkal. Egy másik oszlopsor ** kö-
zépső t < i r n á r / o i az tsiálókkal kut i össze.

A' vár megnézése majd egy egész órától
íosztotl meg, pedig időmet inkább környé-
kének meg tekintésére, mint magára a' városra
akartam használni, meri bátor a' város I. Frid-
rík Vilmos kedvelt helye l é v é n , általa igen
fölemelteim, szép piaczokkal, szeles ulczák-
kal. nagy kapukkal, fényes palotákkal, nyil-
vános képző- és jótékony-intézetekkel ellálla-
t o i t , mégsem képes nyújtani az idegennek
művészi élvezetet; de annál érdekesebb marad
környéke. mit már maga a' város kellemes
fekvése is különösen emel. — Havel folyója
három tó által képeztelctt potsdami V erder nevű
négy m é r t f ö l d n ) i szigeten terjed e l , a* szá-
razzal öt hid által összeköttetve. 32,000 lakost
számlál, de ennek egy harmada katonaság. —
A'várpiaczon kocsit bérlettem nálunk hallatlan
olcsóságért, egy órára nyolcz pengő garasért,
legelőbb is a' királyi mulató-palotába „sans-
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soaci"-ba kirándulandó. — A' brandenburgi
kaputól kezdve útját gyönyörű fasor árnyalja,
maga a' királyi lak H. Fridiikben tiszteli ala-
pitóját. — A' vár szép termei között legin-
kább említendő két gyps-márvánnyal bevont
terem, az elsőben Traján és Mark Aurél, —
másikban XVI. Svéd Károly mellszobrai van-
nak; — továbbá D. Fridrik elfogadó-terme és
alvó-szobái gyönyörű festményekkel, — végre
a' könyvtár szép régiségekkel és márvány-
szobrokkal.—

A' várhoz tartozik még a' kép-és lovag-
csarnok, az első szép példányokkal van tele
az olasz és németalföldi iskolából, kár hogy
számuk csekély, 200-at alig halad meg: az
utóbbi, külsejére a' képcsarnokhoz hasonló,
benne egy gypsterem, és több helyes ízléssel
pompásan díszített szobák. A' kertben szép
művészeti munkák találtatnak, mellyek között
magán a' vártéren kívül említendő az előtte
elterjedő nagy víztartó, ékesítve nyolcz szo-
bor által és négy csoportozattal márványból,
az első mythologiai isteneket, az utóbbiak a'
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négy elemet ábrázolják, nem messze innen

.ill Mdanzio Tá) Brarciano herezegénck por-

í'furhó! vésett szobra, mellyel Napóleon Pa-

risba vitt, de a* berlini győzelem eredeti he-

1 \.-rr újra visszaailit í. \' mulatókért végén

emelkedik ama pompás új palota , mellyel

II. Fridrik három millió Ullér költséggel épf-

trtelt. olly felséges, olly nagyszerű, hogy

minden várakozást felblmnl. — Büszke mél-

tósággal terjed el négy szárnya, moll veknek

kerti részit felséges fétdombora homlokzat

«;kesíli, — kúpján három óriási faragványn

keevtstcnnü tartja a' királyi koronái tetején

a" porosz sassal 's erén egyszerű felírással:

nec soli redír. Belseje sokkal pompásabb,

mini a* többi királyt palotáké, bátor gyönyör«

képcyűjteményének a r berlini miisaeumbaí al-

tételével előbbi fényéből sokai veszteit. Ai

első emelelbeli hetvenhét terem közöl legki-

tunöbb a' középső menyrzete remek festéssel

padlózata sima márvánnyal, diszilményei bá-

nyavirág- , korallok- és tarka kagylókkal

kirakvák. az ablakközök cararai márványból
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Mercurt, Diannát, Flórát 's egy Amazont
ábrázolják. — A' második emeletben legkitű-
nőbb a' i00' hosszú, 60' széles, 50' magos
terem, falai fejér és veres márvánnyal bevon-
va, padlózata márvány mozaikkal kirakva, —
menyezete Yanlóo remek ecsetét hirdeti 3 áb-
rázolva az istenek azon összejöttét, midőn
Ganyméd Jupiternek bemutattatik — A1 szín-
ház, könyvtár 's több más termek, de leg-
inkább I. Fridrik alvószobája, legjobb ízlést
tanúsítanak, szóval mit a' művészet képes
teremteni, mind azt pazar kezekkel halmozva
találja az ember ezen tündérlakhoz hasonló
palotában. — A* vár, különös ünnepélyeket
kivéve, ritkán használtatik. — i829-ben az itt
tartózkodó orosz czárné tiszteletére vitézi já-
ték az úgynevezett fehér rózsa ünnepe tar-
tatott itt.

Tizenkét óra lehetett, midőn e1 vár meg-
szemlélésével kész voltam, 's tüstént vissza-
siettem a' városba a' szép fekvésű páva-szi-
getet meglátogatandó. Kocsisom szépen bú-
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el lóiéin. bátor ai «lkai kívül egy
jH»Uumal sem (oldottam bérét.

A* szép pára-sziget egy érti távolságra
fekszik •' várostól, mindenünnen Havel hab-
jaitól kurune , kiterjedése 2000 lépésnyi
hosszú, honnan Potsdamra és ^pandanra a*
kilátás igcző. fiién szigeteit T annak, építve
a) a* királyi nyári palota római modorra, mell jr-
nek két tornyát hossza híd köti össze, tt-
óéin, de csinos szobákkal; b) a' l o v a g h á z
az udvari tisztség elfogadására rendelve ; e)
egy major, goUCtzléső csinos teremmel; d)a* bt*
vaiyistáló íacsoportozatoktúl ízletesen környé-
kit tóval, m e l l y b c n lusta bivalyok busxke bat-
tyúkkal 's más vízi szárnyasokkal békés egyes-
ségbeo élnek; c) az orosz csúszka (Rutsch-
bahii); 0 A* pávául csűr formára, tetején a'
tengerizöld Dianlbus marinus elcvea szia«
kedvezően bal, belől (lávákkal tyúkok, 's ga-
lambok is tartatnak; végre g) az áílat-gy új -
temény ; medveverem; 's az egész sziget öa-
tüzésére szolgáló gőzgépek. Látható itt még
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kikötőben egy angol naszád is az angolkor-
mány ajándéka 1814-ben ez Havélon sétaú-
takra használtatik.

Itt mutatásomkor megtudván hogy Berlinbe
menőnek nem szükséges Potsdamra vissza-
térni, ujonan bérlett kocsisomat erre azonnal
felszólítani, — ő örömmel egyezett, de lovai
nem igen látszottak urokkal egyetérteni, mert
sok nógatás után is csak alig tudtunk nagy
nehezen hat órakor Berlinbe vergődni. —

Haza jövet először is pogyászomat rend-
beszedve postára küldém, és csak most a'
bevégzett napi fáradalom után este hat óra-
kor lelek időt leróvhatni kérlelh«tlen éh-
gyomrom adóját, mire a' látandók miatt ad-
dig nem értem. Dicsérettel legyen mondva a'
„porosz korona herczeghez" czímzett ven-
déglőnek, nála olcsón 's kényelmesen lehet
élni, egészen elálmélkodtam azon illő áron,
mellyet tőlem követelt. — Még csak egy kur-
ta y* időm vala hátra, mellyet emlékednek
szentelek kedves M a r i r a ! 's most búcsút



mondok mrlUnyos rendeglőmaek, búcsút a'
müveit Poroszfeon e* szép városáiak, 's ne-
ked tó rövid időre egy szirti istel bottá-
dől f —
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B o r o z l ú , aug. l t j-káa Í840.

Tegnapelőtt este nyolcz órakor indultunk el
Berlinből IS-án három kényelmes hat ülésű
üveges hintón. — Bámulatos a' porosz posta
pontossága ! Condoucteurimket megkérdem
hány'óra leend midőn Borozlóba érünk? „hol-
napután reggel valamivel, hat óra előtt" lön
a' válasz, és íme csak öt perez hibázott a1

mondott órához, midőn a' póstaházba behaj-
tattunk. De itt nagy kérdés feloldása várako-
zott reám : merre folytassam utamat ? első
tervem szerint gyalog sétát szándékoztam az
óriáshegyek közé nem annyira kíváncsiság-
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ból , melly nálam könnyen csillapítható mi-
dőn gyalog t i i . i / j s rú l említés v a n ; hanem
inkább. r r s / i n i a' sok frlhirásoknak. mely-
h<-ket e' részben n y e r n i szerencsém vol l .
— megfelelendő. n >/ml azon majdnem ellen-
. i l l h a i l a n belső kényszertlésnek: csak messze
ki a* nagy világba. — eleget leendő. De mini
gyakran lűrténik . hogy a' felhevült képzelet
tünde álmai a' valódiság jeges kezétől illette
nyom nélkül tűnnek e l . mint a1 v i/bo vésett
írás, leránlatnak n tündér fellegi Tárak e'
prosaictts fűidre, romokat sem hagyván ma-
guk nt . in — így történt nálam is, a* hideg
megfontolás egy perez alatt megsemmisité mii
a* hő képzetei napokon át oiiy szorgosan al-
kotot t .—A' jó ég —úgy akarom hinni—enja-
ramra máskép forditá a' dolgot; eltűntek tehát
keblem s / < p á l m a i , mert a' komoly ész ellen-
kezői javait, változtak a' körülmények, vál-
toztak tünde ábrámdimnak bájos tervei is. —
— A' sors súlyos csapásai férfiúvá edzettek,
megtanilottak jót és roszat egykedvü szilárd-
sággal fogadni, hozzá szoktatlak a1 nélkülözés
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óráiban is tűrni 's békén fogadni, ha a' fel-
hevült képzet heves képei a' sors fagyasztó
keblén megjegesednek, — most se hagyott el
e' türelem; az óriáshegyek kellemes vidékei
helyett egykedvüen fordilám rudamat Neise
felé, néhány óra múlva az odamenö gyors-
kocsin visszautazandó.

Kevés időm lévén még hátra, ezt Gr. K.
hadnagy úr látogatására használtam, és e'
néhány sorokat most nála irom. — Graefen-
bergből veszed utósó levelemet 's akkor már
meghatározhatom bizonyosan az időt is, melly-
ben testvéri keblemhez szoríthatlak, addig is
tolmácsolja e' néhány sor azon türelmetlen-
séget, mellyel viszonl átásod elé sietek.
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Két oapj.i mér mióta ismét tökéletes ríri em-

ber varrók dröra látói mikép fürdőm, iszom,

és nih.inyi'ltatom ma^am. PrtsztiHz órnli hogy

utam egészségemre nézve olly jól űtiitt ki. B«-

rozlútúl kezdve, hol ulós7((r hagytalak, semmi

különös sem uírtént vciem, kivéve, hogy is-

merősöm számát egy igen derék müveit fiatal

emberrel szaporítani. ki Graefenbergbe tudo-

mányos utazást tesz, vidor és tanulságos tár»

saságában jól mulattam.

így végeztem be tehát e' néhány napi rö-

vid , de kellemes emlékű kirándulást, a' jó
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égnek hálát adván, hogy nemcsak minden sze-
rencsétlenségtől megmentett, hanem jó egész-
séggel, állandó kellemes idővel minden utasra
két fő 's leglényegesebb dologgal, — folyto-
nosan kedvezett.

Graefenbergbe érkeztemkor már levelek
vártak tőled kedves ! és szeretett jó atyánk-
tól az utósók telve váltókkal, de még tel-
vébbek egészségem iránti gyöngéd szorgos-
sággal 's utazásom lehető bajai miatti félté-
keny aggodalommal; atyai gondos szivének
hű tükre minden szóban. Int, töltenék még
inkább itt néhány hónapot bölcs orvosom szor-
gos felügyelése alatt, mint javult egészsége-
met újra koczkáztassam. — A' váltókat ke-
vesbre becsültem, bátor azok Hamburgban
vagy Berlinben igen kedves vendégeim leend-
tek volna, de annál mélyebben éreztem atyai
gondoskodását, melly mennél előbb karjai közt
láthatni vágyó szivének enjavamért örömmel
nyújt áldozatot. De mint gyakorta a' fiatal
könnyelműség az éltesebbnek érett megfonto-
lását és tapasztalásait könnyen fogadja; ügy



144

történt Dalára is, távol aggodalmát méltány-
U n i , eltökélem menü« l előbb aggódó szivét
végkép megnyugtatói t-s repülői azon kebelre,
sir Uynek minden dobbanása szerelőt. — Gyön-
gédsrgc tanujeleinck számtalan serege, mely-
lyel pazarul halmu/u éltem minden perezeit,
m i . i t t a m t ú r t gond és bű , az «Ily gyakran
érzett részvét fájdalma elevenebben vésvék
szivembe, semhogy r lég erút éreznék ellen-
á l l h a t n i ezen belsű kényszerítésnek, 's erősb
mint valaha volt a* forró vágy szivem bálvá-
nya elült kitárni örömem érzetéi. —

Először is Prísznitzhez siettem, — kinek
becsületéről mélyebben meg voltam győződve,
mintsem az önzés legkisebb foltjától féltném
követni tanácsát. — megtudandó, mikor hagy-
hatom el káros következmény nélkül gyógyin-
tézetét. Szokott egyenességgei egy két heti
maradást még javalt, nagyobb biztosság miatt.
's azon esetre ha honn netalán visszajönnének
a fejgörcsök, gyógymódját folytatni tanácslá.
Társammal, ki hosszú két év után néhány két
múlva fogságából megszabadul, elutazásunkat



145

jövő hó 26-ára tűztük ki. Brűnig együtt me-
nendünk. de ott ketté oszlik utunk, ő Bécsbe,
én Morva határán keresztül Holicsnak, D—ba
— részint ezen utat is megismerni akarván,
részint mivel körötökbe édeseim ! annál előbb
juthatok, flly öröm- és vágyteli kebellel sie-
tek a' szeretet karjai közé, 's azon részvevő
igaz barátim körébe, kiktől hat hónappal ez
előtt betegen 's elgyengülten könyes szemek-
kel távozám. Élj boldogul addig is édes Ma-
rim, az öröm-köny édesebb leend, mint mely-
lyet szemeinkből sajnálkozó részvét facsar.
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Azoa magába« rövid idő, mellyel még Uten
kell töltenem, szívem forró vágyának már is
hosszú s valóban bitiem könnyebben várom

r o m r n y j m teljesülését : de hiába küzd az
gyártásáéival , ba legyőz egyet, másik

nyomban feléled , míg végre clgyengült lelki
'> testi erejét siratja. Minél nagyobb örömöm
léged 's én veimet nem sokára karjaim közé
«zorilhatni, annál nagyobb a' vágy, — "s minél
inkább közelit az idd, — képzetimnek mind in-
kább távozni látszik.

!)e készülök immár végbúcsnl Tenni e* vi-
déktói, mellyhez azon forr«'» hálaérzet, mellyel
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a' legdrágább kincsnek visszanyerése méltán
igényel, teljes mértékben lánczolja örömittas
keblemet—'s ime hozzád irt leveleim során
visszamenve csodálkozva veszem észre, hogy
nagyhírű orvosom gyógymódjáról, vagy is
inkább a' viz varázshatásáról részletesebb tag-
lalásba nem bocsátkoztam; ámbár ugyan sem
az egyenes lelkű 's az emberiség javára minden
önzéstől ment buzgalommal törekvő Prisznitz,
sem a' hideg viz csoda-tevő hatása dicséretre
nem szorult: mégis a' tiszta erénynek, valamint
az igazságnak igényét megtagadni nem akar-
ván , — mielőtt tolok megválnék, ime terjed-
tebben adom most elő e' részbeni tapasztalá-
somat 's erre épült meggyőződésemet.

Tudod, hogy majdnem két évig tartó fáj-
dalmim, — mellyek hazánk legjelesebb or-
vosai buzgó fáradozásainak mintegy megrög-
zötten ellenállottak, — késztettek végre ezen
utósó menedék felkeresésére. Különféle hi-
rek—több rendbeli könyvek, mellyeket össze-
vevék 's végre egy hivatalosan kiküldött me-
gyei orvosnak kezemhez jött tudósítása el-

7*
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kfMi-mben i' támadt kételyekéi egészen
»egaytif utak, ** i flje-s reményen —t* hideji
fontolás másként elvétellé hírek é« kürtölések

fonalán — is elég erds támaszt Utóit,
elvégre itt ő elölte, kisek ilélel«

rat $/. élelemre «Ily elhatározó vala. De c$tk
hamar kczde v i J u l n i cJfo^ui l kebelem, midőn
1 ' r i s / n i i / egyszerű, de bizalmas részvétet éf
Úszta lelkuscget lukru/ű arc&ijái szemléié«,
mert azt olvasám benne, miről ő szóval 's ke-
»óf'l- téllel biztosiiotl, l. i. egészségem helyreál-
lítását. Riivid társalgás ui.ín meg vala az isme-
retség , meg vala a' teljes bizalom 's Prisznilz
<»«é$z belseje, egész Jelleme agy kitárva állott
előttem, mintha hosszú é?ek szakadatlan során
- t i , késcrtem volna lépteit 's minié' pillanatban,
ügy ismertem őt egész mutatásom ideje alatt.

Az általa üdvösnek ugyan, de kényelmet-
len s szigorának nyilvánított gyógymód iránt
elegükén 's elszántan ve vek tőle búcsút, — 's
e<y szolga, kinek kellő utasisás melleit ákal-
ftdott — szobácskámba vezérelt, hol csakhamar
otthoninak érzem magamai; még az nap este
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összegyűlve láttam a' nagy társaságot, a' kö-
zel fekvő városkában tartatott fényes táncz-
mulatságban, hova én is megérkezésem után
egy választmányi tag által meghivattam; vidor
szeszély, fesztelen enyelgés, és derült, minden
aggasztó 's bús gondoktól ment kedv uralko-
dott itt, mellyel a' jelenlevő aristocratiának
legkitűnőbb tagjai, — egy uralkodó 's több
más herczegnők nyájas lereszkedésök, 's szí-
ves társalgásuk által mind inkább neveltek;
's már is feledtem rongált egészségemet, feled-
tem fájdalmimat, 's néhány honfiaink által a'
társaságnak több tagjaival megismerkedletve,
hasonló érzelmek közt vevék tettleges részt
a' gondfeledés szerzetté élvezetben.

Másnap korán reggel már megjelent Prisz-
nitz; 's a' földszinti fördőbe elkísért,—a' szolga
nyakamba akasztá az iszonyú nagy pokróczot.
's így vándoroltunk a' második emeletből ren-
deltetésünk helyére, — itt be kellé ülnöm az
alig négy ujj magosságu négy fokú hideg vi-
zet tartó kádba, hol Prisznitz maga 's a' szolga
gondosan dörzsölték testemet. Hogy ez nem a'



iegkeilemeiesb érzelem voll,
de még semmi a/on kínokhoz, meJIyek más-
•ap — harmadnap, 's ügy folyvást i arakoztak
ram; a mai fürdés mim I'm/nitz moada, csak
.szokuió t o l t , nehogy a* hirtelen változás
— az ezen bánáshoz s/okaiiaA testre káros
haia.-1 >/uljon. Alig valék kél perczig,— melly
itt a' fürdés közönséges ideje — a* kádban, 's
ez elég vala Prisznitznek, hoay éles szemek-
kel vizsgálja meg a testet, s bőrét, niHly-
nek átlapotjárót 's sziliéről látszik a' belsű
nyavalyára itélai, s ezen egy 's csak szükség
esetében ismételt szemle teszi az élet eszö
íi-rjfi által meghalározandú szabályok alapját.
Kiszabadulván a' kádból, mintegy kergetve
szaladt-k szobáimba; de bár hogy iparkodtam
is, a' hidegtől rezkcdő lest- 's kezekkel, csak
lassan haladott az oltözés; u tanná m jőve i'ris/-
oitz és a' szolga is, 's míg ez segített, amaz
rövid mondákban adá tudtomra a' teendőkéi,—
megfordult 's távozott, — kínos érzelmeimmel
magamra hagyván. Tanácsát "s illetőleg ren-
dé lese t követve azonal indul t k sétálni, 's csak



egy jó fél órai mozgás után érzem testem ae-
legét visszatérni. Ködös, borult volt -az ég, a
légmérő kilencz foknyi hideget mutatott 's a'
sűrű hó, fehér bársony leplével takargató a'
körül levő hegyek ormait. Megvallom kényel-
mes séta nem Tála, 's valóban ha valahol, itt
van szüksége a' legelszántabb akaratnak, má-
sok türelmes példájára. — Találkozási e' sé-
támon többekkel, kikkel a' küzczél által egye-
siletve mintegy versenyeztem; — végre meg-
jött testemnek éltető tüze, 's yele olly különös
hatású jótékony érzelem, mellyet leírni képes
nem vagyok, megittam e' közben a majdnem
minden száz lépésen fakadó krystall forrá-
sokból hat vagy nyolcz pohár vizet, különös
erőtetés nélkül, — 's most sieténk a' terembe
reggelizni. Roppant nagy, mintegy 30 ölnyi
hossza — 's 10 ölnyi széles ez, 's benne hat
hosszú asztal, öt—hatszáz személyre való te-
ritéket foglal. Aludt 's fris tej, irósvaj, fekete
kenyér nagy bőségben várakozik itt az egyén-
kin t megjelenő vendégekre, kik kitűzött he-
l y ü k r e ülve jó izűen, 's alig hihető menyiség-



ben fogyasztja* ti egyszerű terítéket adta
eledelt. Kilencz ért tájban ismét eUrcétednek.
kikt »ízes foglalatosságát folytatandó. Rám
nézve ezek még annyira halmozva nem vaW-
nak 's én visizamenék szobácskámba. Most
vala csak alkalmam lakomat. 's a1 többi épü-
leteket közelebbről megszemlélni, (iraefenberg
fekszik aostriat Sléziában, Poroszország ha-
tárán a* Sodetek magos hegyei közt, 's csak
vagy tizenöt kis házikóból álló telepitvény,
mclly körülbelül hatvan esztendő előtt kezdett
létesülni a* közel levő Frcyvaldaa városka la-
kosai által, kiknek földjei e' hegyen valának. 's
lakásaiktól elvont gazdaságaik, közelebbi le-
telepedésüket szükségessé tette. Ezek közé
tartoztak Prisznitz eldődi is, ' só itt kezdé az
emberiségre nézve olly nagy érdekű működé-
sét. Közönségesen tudva van ngyan mikép
kezdé Prisznitz e' gyógymódját, — mennyiben
mégis különféle hírek illő nagyításokkal vagy
kisebbítésekkel, mint t. i. a* mesélő érdeke
K i vauja — körőlnek, — elmondom röviden agy,
mint Prisznitztől magától hallottam. -Több ki-
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sebb sérüléseknél és sebeknél már ifjúságom
óta — úgymond ő — kezdetlem használni a'
forrásokból szökő fris vizet 's mindig legjobb
sikerrel, míg egyszer, midőn atyám szénáját
hordottuk be, a' ló arczon rúgott 's én bódul-
tán esem olly szerencsétlenül ép' a' terhes
szekér alá, hogy ez testemet legázoíván, két
oldalbordámat zúzta össze. Midőn a' freyvaldi
sebész a' gyógyulást lehetlennek nyilvání-
totta 's örök koldussá létemet szomorkodó
szüléimnek kíméletlenül kijelentette, elkül-
dém őt, 's enbelátásom szerint gyógyításomat
magam kezdem azzal: hogy testemet egy fa -
szék szögletéhez szorítván, lélekzetemet visz-
szatartottam, 's így bordáimat helyükbe vissz-
nyomni igyekeztem, ezt napközben ismételvén
's oldalamat egyre vizes kendőkkel borogatván,
végre tizedik nap annyira jöttem, hogy jár-
hattam, 's a' szabad levegőt újra élvezhettem;
ekkor sebesebben haladolt már a' gyógyulás
's pár hét múlva a' sebész és a' körüllevő
lakók csodálkozására , testem előbbeni ép-
sége helyreállott, elment ennek híre, 's
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kevés idő múlva többen fordullak komm ta-
nácsot kérni, próbálgattam velők, különféle
nyavalyákra ktilönfélekép alkalmazva a hideg
n* használatát, 's legkedvezőbben sikerült;
próbáim eredményeit szorgos figyelemmel kt-
sénre. hason nyavalyákban a* már ismert
módot követtem — nőtt ekkép tapasztaláson,
de vendégeim száma is napról napra növeke-
dni elannyira . hogy Kény teles valék egy
nyáron egyet, másikán másikat s végre nagy
költséggel e' nagyszerű házat építeni.* — Ezen
nagyszerű 's még néhány kisebb házak, mely-
Ijek kí>/t csak kettő vagy három van kőből,
képezik tehát e' kis gyarmatot, mellyel több-
nyire a* - < les világ minden részéből óssze-
seregieli vendégek népesilnek. A nagy s
néhány kőház mégis valamivel kényelmesb 's
legalább négy vastag fal állal az idő viszon-
tagságai ellen biztosított lakokat foglal ma-
gában , a' többiek ellenben csak valamival
jobbak a* közönséges fa-fészereknél, mellyek-
be eső, szél, hó a' sárral rosszul össze ta-
pasztott falakon keresztül szabad bejárással
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bírnak, Egy illy nagyobbszeríi fa-palotában
a' második emeletben van lakom is, a' leg-
szükségesebb bútorokkal, ugymint ágy, szek-
rény , asztal és székkel ellátva ugyan, de az
idő kellemetlenségei ellen ép' olly keveset
biztosítva, mint szabad ég alatt. Kályháról itt
álmodozni édes ábránd, 's még azon kevés
szobákban is, hol különös fényűzés jeléül u-
gyan van, fűtése csak könyek közt teljesíthető.
A' nagy kőházban , — ez neve, mert valami
különösnek tekintetik, — a' fenébb érintett
roppant terem, a' közönségesen három—négy-
szász személyből álló társaság összejövetelére
szolgál, melly napjában rendesen háromszor
történik: reggel t. i. délben és este. Reggel
kiki tetszése szerint jő, midőn sétáját elvé-
gezte 's a' kiszabott adag vizet lenyomta, —
különös, hogy az ember e' nigy mennyiségű
vízre étvágyát el nem veszti, sőt mohon eszi
nyomban utána szinte hideg reggelijét. Dél-
ben a' harang második kongására már csino-
sabb öltözetben, sőt a' hölgyek piperézve is
jelennek meg az ebédhez, melly közben fesz-
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(elén társalfái 's vig-tréfa uralkodik. .Mimik-
nek meg van kulonus helye, melly érkeiése-
kor mindig az HIÓM> 's új vendég érkeztévei
feljebb fe l jebb vonul, minden hét személyre
eay tál 's minden asztalt. egy csinos nőszemély
lát el. Már az étkeket ill&leg megvallom hono
aligha Tataki , hozzájuk nyulat; közönsége*
sen csak két étel van, marhaniis martalékkal
— a* másik helenkmt háromszor változik :
hétfőn, szerdán , pénteken tészta, meilyek
közt többnyire riskása, darával,—- kedden
r s i i t u r i o k ü n és szombaton pedig borja stílt
nruhus?. 11 szép egyetértéssel 's ritka kövei-
ke*f tessé^gel váltják fel egymást, leves csak
az U2yiu-Y(vcu Díaeta asztalnál szolgáltalikr

hova a* gyomorkórosok 's az evésbeni nagyobb
mértékletességre leszállton betegek ültetnek.
Vasárnap kivétel gyanánt három tál — ünnep»
napokon négy» 's ha ez igen nevezetes, —
csirke-has szilva fözelckkel; Friszniiz 's neje
név- és születés-napjain pedig még piskóta
is adatik fel. A* mennyiség elegendő, 's ha
megtörténik is néha, hogy e' hétszemélyes



ülnökök közöl a' hetediknek gyéren, vagy é-
pen mi sem jut, a' krétával húzott korláton
túl más birtokában is lehet szerencsét pró-
bálni, honnan közönségesen, mennyiben tu-
lajdon szükségből (mert hiában az önzést mégis
csak annyira megtagadni nem lehet) egy ke-
vés még fenmaradt szomszédi szívességgel
szolgáltatik. Jóllehet ugyan nem mindig leg-
tisztább 's legizletesb a' főzelék, mert a' hús
különféle nemei többnyire roszak 's nyáron
által fökép, hol a' borjú- 's ürü-hús több na-
pokig elhever a' pinczében, nem ritkán túl
éretten adatnak fel az asztalra, — a' csirkék
bethlehemi öldözés gyanánt alig jővén nap-
világra, az egész környékből Graefenbergbe
küldetnek, hol az éhség tornyában itéletök
végrehajtása előtt addig vesztegelnek, mig a'
szükséges mennyiség összejő, meddig bújok-
ban elgyengülnek 's elsoványkodnak — a'
többi 's néha eredeti találmányu étkek pedig,
— úgymint kolbász, savanyú martalékban 's
hajfodros szilva főzelék, — nemigen étvágyat
gerjesztők: mind ezek azonban Prisznitz lisz-
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te l t ncj.-nck Dioden a ház-tartás körül k i t u n A
szorgos igyekezete és példás búr-ósága mel-
leit, K . - / « - l 4—500 személy mindennapi ellá-
tásánál alig lehétnek máskép; mégis a* lég*
finj.i>.iM» idésű h o l a y . a' leggazdagabb asz*
Ulboz szokott «rScska . '> eddig a' lef gyen-
gébb 's legfinomabb étkekkel táplált agg. a
TÍZ 's levegő Jótékony erejével jő i /uen Köln
az éhség finomította fózelékel. — Történnek
agyán ez iránt panaszok, 's az eiégtiletienség
oJiykor küzroszszalásra faktd ki, — de a* gon-
dos háziasszony legszilárdabb akarata mellett
sem képes segíteni. Priszniiz a* baloldal szélső
asztalának utó helyét foglalja el, kórülvc
néhány bonfitársinktól. kik magoknak ezen
elsőségei villák ki, — alig végzi ebédét, Jőnek
székéhez egyenkinl a* vendégek, őt egészsé-
gök állapoljáról, nyavalyájuk lefolyásáról, e*
körül történi ujabb eseményekről, 'stb. érte-
s i i c n i , 's tanácsát, 's ujabb utasítást k ikérni ,
szóval kiben kétely támad, 's kinek az üröm
a* beérkezett crysis felelt feszíti keblét egy-
iránt járul Prisznilzhez, mint Mekkába a
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törökök, öt aggodalmai csillapítására vagy
örömébeni részvétre hiván fe l ; — 's való-
ban legyen képződés, legyen a' pnszta bi-
zalomnak élesztő hatása,—elégülten 's nyu-
godtan tér tőle kiki vissza helyére. — Több
izben néztem, 's csodáltam éles eszét 's rit-
ka emlékező tehetségét, névszerint ismeri
minden vendégét, — tudja betegségét, 's
először adott utasításának legkisebb részecs-
kéit is, tudja ennek három, amannak négy,
harmadiknak öt lepedőt rendelt, ennek fél,
amannak fertályig kell a' fürdőben ülni, en-
nek öt perczig, amannak tízig kell zuha-
nyolni 'stb. 's soha nem tapasztaltam, hogy
csak egyszer is hibázott volna. Egész szíves-
séggel , de ritka lakoniai rövidséggel adja
mindkinek megfontolt válaszát, 's ezt ekkor
annál szivesebben cselekszi, minél kevesebb
ideje van nagyszámú betegeit, melly jelenleg
csak itt Graefenbergben, — közel levő váro-
siakat , kik szinte gyógyítása alatt vannak
ide nem számítva, — közel 500-ra megyén —
naponta meglátogatni. Ebéd után egy óráig



Urtó kis iddies r n . - r d i c i i k . melly leien egy
futtdlg ő kályha kor »l. ny áron az illett mindig
j « ' t c \ ó nap s ü ü . i r a i alatt töltetik, mJg vrgre
kikt ismét leste njabb sanyargatására szobá-
jába visszavonul , '* csak legközelebbi sroro-

jő össze. kínait társaságéban vtsasi
iiir»főr<1üji ; (. t.-i :y a* Jól Iota levő zuha-

n y o k felé, — mint r/1 kis?aboU uiasíUsa
hozza magával — vándorol, Kste ismét kétszer
csendül a* harang 's a' teremben megjele-
nőkre egy a1 reggelihez hasonló, vacsora vár.
a' társaság ú j r a . — kevés távolabb lakókat
kivéve,— összegyűl, 's deriilt kedvreK enyelfé
társalgásban teli mulatságát, mellyel a* ven-
dégek k « » / t mindig találkozó művészek zon-
gora játékukkal vagy dalaikkal mindinkább
nevelnek; vasárnap közönségesen jó zen«
mellett, — melly a1 társaság költségén tar-
latik, - táncz fejezi be a' napol, 's tíz óra-
kor , — mert Prisznitz, különös eseteket ki-
véve, tovább nem engedi, — mély álomba
merül egész Graefenberg 's csak imilt amott
pislog egy nem eléggé takart mécs , melly
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mellett egyesek a' test ápolásával elfoglalt
egész nap kényszerítve nélkülözött lelki él-
deletet pótolják, de alig élvezik ezt is egypár
perczig, már ajtajakon kopogtat az éjjeli őr,
őket az e' tekintetben fenálló szigorú szabá-
lyokra figyelmeztetve —'s elaludtak a' mécsek
is, 's sűrű sötét fedi már kis zsarnoka paran-
csára az egész tájat.

Egy pár hét lefolyta alatt közelebbről is-
merém meg a' társaságot, különféle rangból,
korból, 's nemzetből áll ez, kiket a' közös
czél, közohajtás 's Prisznitz iránti lelkesülés,
legszebb egyetértésben tart. Sokkal nagyobb
agyán ez, semhogy mindig közös lehessen
a* mulatság, közös a' séta 's a' társalgás; de
alakulnak kisebbek, kik jobban 's közelebb-
ről ismerkedve meg egymással, mintegy szö-
vetséget kötnek, — 's egy családot képezve
együtt töltik mutatásra engedett idejöket. A'
mulatság többnyire a' legszebb sétákból áll
a' közel levő falukba, vagy a' hegyek ormain
felvonuló mindig virító fenyő erdőkbe, egyik
és másik olly felséges látványt, olly kielégítő
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n y ú j t ol ly igéibe« bat u entkcr t-
gesz belsőére, hoc r bámalva 's out játéra
térdre esve kt-ays/crul ímíéni e' atiead rétiek
t e r r m i í i j r i . Madewiece. Uurmsehdorí. át nff
•evezett ezüst- c* írrnő-forrasok bajos vi-
dékei közónséfes séuhclyul szol 2 «l na k üllf-
Kor távolabbra is turléaoek kiráadviusuk a'
magasabb hegyek ormai ra , résziai gyalog,
rés/Jót egylor« rászonnai írdelt , itt honos
szekerekea; mind az igéző kilálás, mind a'
társaságnak i l l y alkalommal kilunű küénös
ridor szeszeivé az íl iy kirándulásokat legked-
vesebb mulatságok sorába i (Halják. Kzekbeo
legélénkebb részt vőnek a' fókcp ez idén aajy
•i/.immal jelenlerő többnyire deij hölgyek, kik«
nek, könnyen k«-pzr lhr tn i , tndtnkon k i v o l is
számos követőik akadnak ; annál vígabb teáét
a* társaság, annál telvébb örömmel, mennél
többen (aJálkoznnk , kiknek közelebb vagy bár
távolabb érdekeikben fekszik illy fesztelen mu-
iatságban részt venni ; -- 's mi csoda ? ha
i l l y k u r néha a' gond *s b ú t ó l ment 's a' ter-
atészet csoda-széf«ége okozta gyönyör élde-
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létében elpuhult kebelnek nemesebb érzései
felébrednek, 's a' szépnek, nemesnek hódolni
kívánván, azt hevesebb dobogásra indítják,—
de hála a' víz varázshatásának, ez illy felhevü-
lés maradandó benyomásával ritkán szül káros
következményeket; mert kiki haza hozza ugyan
felhevült képzeteit, de már készen várja a'
hideg fördő — beugrik — kijő ugyan ismét,
de ingerültsége meghűlésével, érzelmei is a'
kádba temetvék. A' társaság többnyire fiatal
uracsok közöl három biztost választ, egyik a'
mulatságokat, zenét, 's tánczot, másik az utak
kijavítását, 's ujabbak készítését, vagy ker-
tek 's mulatságokra szánt ligetek tisztítását
rendezi, a' harmadik az ezekre összeadott tő-
két kezeli; hivataluk addig tart, mig vagy el
nem távoznak, vagy magok le nem mondanak,
ekkor a' megürült biztosi helyre ollykép tör-
ténik a' választás, hogy mindenki az általa
biztosnak kívánt egyén nevét egy kis levélkébe
jegyzi fel, melly ebédkor az első és második
étel közt, midőn mindnyájan t. i. már jelen
vannak, összeszedetik, Prisznitz maga bontja



164

ezeket fel, 's nyilvánosan az égési társaság
jelenlétébe« olvassa a' voksokat, '« annak
neve, ki többséget nyert, éljene*«** k közt fci~
állatik ki.

Ex körülbelül a' társas 's mulatságos étel
tiraefenbergben, mellyben ritkán l < M . mk vál-
tozás, de szinte ezen változások is már mint-
egy szokássá váltak, mert minden évben egy
iránt 's ugyanazon egy modorban jelennek
meg. Hlyének p. o. fejedelmünk 's Priszniíz
és neje születéseik és neveik napján, délben
a' szaporodott ételek száma* este vagy Grae-
fenbergben vagy Freyvaldaaban létesülő táncz,
molly közben Prisznttz tulajdon költségén adat-
ja .V fagylaltat; néha lüzjáték, a' nagy kó-
épüielnek minden ablakai kivilágítása, alkalmi
versek szavalása, 's némelly épen jelenlevő
műkedvelőknek hangversenye is lényegesiti
a* változásokat. Már a' hegy lábán levő város-
kában egészen más ai elet, itt pontosul össze
az aristocratia a' sokkai kényelmesebb lakások
's élet módja végett, egész családok néha ew-
tendókct f ültének itt. 's nagyobb szállásokon
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egészen rendezett házat tartanak, a' többi e-
gyes vendégek, különféle fogadókban kényel-
mük szerint külön órákban járnak 's igy
ritkábban jőnek össze; mindnyájan azonban
Prisznitz gyógymódját követik, ki naponta
kétszer jár le hozzájok, részint okét külön
meglátogatja, részint a' piaczon lova há-
táról, az eleibe jövőknek tanácsot és uta-
sítást osztogat. Csak azon kevesek, kikéi
Prisznitz őszintesége 's egyenes lelküségénél
fogva gyógyítása alá fel nem fogad; úgymint,
mell- 's tüdő-betegeket, 's kik tanácsa da-
ozára is e' gyógymódot kívánják megpróbálni,
— pártolnak el tőle, 's vagy ugyan ittWeisz
orvos, vagy a' közel Lindenviese nevű falucs-
kában működő Schrott uram által, Prisznitz
modorára gyógyitalják magukat. Társas szel-
lem azonban itt is uralkodik, 's közös több-
nyire az összetartás, szép példával járnak
elöl e' részben is a' fő rangnak, kik közt az
A . . K.. .i uralkodó 's L... austriai herczeg-
nők, nyájas leereszkedésök, 's főkép ez utób-
binak bájos külsejéhez mért lelkes és szel-
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iemdús társalgása, mellyben mliifei muvel-
trW» férjfl számára nyilt há/ában kit kft ritka
írövességfel résit venni enged,*)— külőafa
emluési érdemelnek. Vannak u g y a n , kik •*
gészen visszavonják magokat, 's kizárólag

gyógyításokra használják idejüket. Általános
azonban a' nemzetek közti itirelem, a' legkü-
!on>/i i« ' 'hb v i í » nemzetek szoros barátságba
dvadnak össze, mellyel még a politictis elvek
különsége sem képes felbouiaoi; — c«ak egf
esetet kell ezek ellenében sajnos kebellel cm-
! : i « : i i f f n . m e l l y h u n f i t á r s i m r a annál fajdalául-

Nübb t 's hazánkra annál méltatlanabb, menőét

kérésbe érdemié illy figyelmetlenséget ár e'
szerencsétlen haza vesztelte nemzet í.íjdalmi-
ban mind a* kettő által kitüntetett tettleges
részvét. De ismerősebb e* nemzet irántunk*
vonzalma, semhogy egyes család (alán csak

*) Key ívvH e* levelem után Tevém jobb
kúúozlének $)ászos hirc't. IsaierwM»iat 'K «<".|
s i f f tu la jdoninak s prénymeK »ií./iplőin — kiknek
díszét képezle köréből kora hiragadU t' ké>-
lelhodon halál — k í v ü l » i r a i j * ül nemes férj« '•>
jobbadán k i ä korú á r v á i
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puszta szeszélye ennek teljes méltánylásából
mit is levonhasson. A' freyvaldiak többnyire
élénk részt vesznek a' graefenbergi mulatsá-
gokban, hova naponta kétszer is feljárnak.

D & menjünk ismét fel a' hegyre, 's néz-
zük miben áll valódilag vizes foglalatossá-
gunk ; ime itt adom híven ügy, mint enmagam
majdnem fél esztendeig téli nyári hónapokban
egyiránt állhatatosán teljesítem, — egy grae-
fenbergi napnak rövid vázlatát: előre bocsá-
tom , hogy természeti erőn kivül, okvetlenül
szilárd akarat, férfias elszántság 's határtalan
bizodalom szükséges arra, hogy ki e' szigora
's kellemetlen gyógymódot,— melly bárminő
üdvös legyen is, mégis testi sanyargatással
van összekötve, —végig kiállja.

Reggel négy órakor jő a' szolga 's kezdi
a1 beburkolást illy módon: egy iszonyú nagy
pokróczot térit végig az ágyra, mellybe e-
gészcn levetkezve belé fekszünk; ebbe tes-
tünket kezeinkkel együtt, fejünket kivéve ügy
belészoritja, hogy a' levegő semmi mód hozzá
ne férhessen , — ezután betakar paplannal,
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műiden a szobiban Itlétő ágynenav«!, köpö-
nyeggel , bundára], 's mindennel mi ttlyea
pieleget tartó találkozik ruháink közölt, 's na*
gunkra hagy, más szomszédunknál e' műkö-
dését isméüendo; e«y, két, óráig 's nem
ritkán tovább is Űrt, fókrp eleinte, mfg iz-
zadásba jda'test, 's ezea időponttól «zámti-
tatík az izzadásaak kiiüzöit határ-ideje, «elly
Prisznítz rendelése szerint az illciő egjréa
Io4ti alkata, ereje 's nyavalyájához gondosan
mírve szinte egy, vagy két órát hoz ki Ezt
észrerevén az ollykor betekintő szolga, — aj-
tét, ablakot nyit 's szabad légvonal éldeie-
tében részesiti ez ólán sovárgó felhevült bels6
részeinket. Miliy kellemes lehet, négy óra
hosszát az ágyban így ősszegázsolva tölteni
magát sem az arczon lefolyó verejtéktől tő-
rülni, sem a' szemtelen legyek 's más kínzó
érzelmek ellen nem védhetni; gondolom kép-
zeiheti, ki a' kényelem fogalmai iránt tisztá-
ban van magával. — Az izzadás közönségesen
addig tart, míg a* verejték az ágyneműn ke-
resztül a* földre, vagy néha e' czélbót küld-
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aösen az ágy alá helyezett edénybe csorog,
ekkor, kissé elébb vagy utébb, ismét bejő a'
szolga,—kinzottát hideg fördőbe kisérendő.
—Minden háznak, bár mennyien lakják, több-
nyire csak két kádja Tan a1 férfiak 's nők szá-
mára, mellyekbe a1 hegy forrásaiból egyre
folyik a' fris viz; minekutána tehát a' pok-
rócz-burkolattal, — mert ez csak lábainknál
tágítatik meg egy kevéssé, — fáradalmas és
nem ritkán jó hosszn vándorlás után végre
elérkeztünk a' kádhoz, sebesen lerántatik a'
pokrócz, 's verejtéktől párolgó testtel ngrnnk
a' télen 2—3, nyáron pedig 5 —1 foknyi hi-
degségü vízbe. Őszinte megvallom, teljes bi-
zodalmam 's vak hitem mellett is egypár
napig elfogultan 's szívdobogva, kétségesen
allék pár perczig a' kád előtt, mert az eddigi
beszítt balitéleteknél fogva, alig hihetém, hogy
épen jöjjek ki ez általam képzelt nyilt sírból;
de hogy ez valóban csak képzelet vala, meg-
mutatá a' következés , mert valamilly nagy
ez elfogultság 's a' félelem, ép olly nagy a'
felette jótékony érzelem az ugrás perczében,

Ő
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N l».,r a ?írből kijőve mílsem időzünk, hanem

reszkedve 's fog-vaczogra szaladtak tlsáia
»/obiakba kitelhető legnagyobb sietséggel öl-
lozni mégis alig végezzük e' (Írd* »Un szük-
séges 5 - t a B k . i t . már is lankadt testünk tüzet
mintegy «jra feléledai, vérünket ereinkben
buzogni, szóval mintegy ujra szulelve lenni
érezzük magánkat. K' séla 's a' vei« üssze-
kötött vízi vas közönségesen ismét e«y óráig,
's Így ^-t.'.i 9.{g űrt, mellyel nyomban követ
a reggeli. féltiz óra tájban már ismét ktkí
indul a' félóra távolságú hegyes erdők közt
készített zuhanyokhoz ; kis házacskák ezek
regényes helyeken építve, mellyekbeo a* víz
kiitönféle magasságról, (18—20 láb) 's 2—4
hüvelyk átmérőü tömegben esik le; itt ismét
levetkezünk, 's bár legbátrabbak 's elhaiáro-
roltabbak legyünk is, nem kis visszatetszéssel
l - p t i n k a' víz erős rohanása alá, Begytől e-
4ész tíz perczig, ritka esetben tovább, egyes
tagjainkat dühének kileendők. A* jelenlevő
ízyerkőczék segítségével, — mennyire majd-
nem jéggé vált tagjaink engedik sietve őltöz-
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yen, gyors testi mozgás által igyekszünk meg-
melegedni. Haza érteztünkor H már az óra,
's itt az első ülő-fördő ideje; beülünk tehát
az e' végre czélszerüen készült dézsákba olly
módon, hogy felső testünk 's térdeink szára-
zon maradjanak; 's ezen fördő az, melly leg-
tovább tart, mert habár ez is a' betegségek
külön nemeihez képest nagy változással ha-
tároztatik meg Prisznitz által, mégis fél órá-
nál hamarébb ritkán szabadul fel valaki be-
lőle , de leghathatósabban izgatván fel a' test
belső részeit, mellyeket a' hideg legkisebb
izecskéig általfut, — a' gyógymód lényegest»
eszközeihez tartozik, ezután nagyobb mozgás-
ra 's kiterjedtebb sétára van szükség, mellyröl
ép' akkor érkezünk meg, midőn fél-egykor az
ebédhez másodszor csenditnek. Az ebéd alá i f i
's utáni időzés egész napi fáradozásinknak
kissé tovább tartó egyetlen nyugszaka, de ez
is részint társalgás, részint a' különféle hírla-
pok 's játék nemeivel ellátott casinói mulatás
közben csak hamar elmúlik, 's az óra, ne-
gyedik ütésével mindenkit napi foglalatossá-



gának meg kain taré terhesebb részére én-
lékeztet; — meg kezdjük ezeknek sorát mo*t.
•z itten közönségesen „a' Xl.\-ík szárad kin*
padjának* nevezett vizes lepedőkkel: az ágy
pokróczára téríttetik egy hideg-vízbe mártolt
's majdnem szárazságig kifacsart lepedő, mely-
lyekbe mini reggel bebur kő Italunk, 's csak
egyszerű ágyneművel betakarta Irán, óranegye»
dig vagy legfeljebb 20 percxig veszteglőnk,
addig t. i. míg testünk, — a nélkül hogy izzad-
jon,—elegendőieg megmelegszik, alig kezdjük
így e1 melegségnek kellemes hatását élvezni,
már borzadással látják szolgánkat ismét egy
fris lepedővel szobánkba lépni. kon y őrület
nélkül féloldalik sebesen a' burkolat, lerán-
tatik a* nem ritkán forró lepedő, 's jéghideg
ujabbal váltatik fel. Kimondhatlan azon visszás
's szinte kinos érzelem, mellyel a1 forró test-
nek e' rögtöni száraz meghűlése okoz; 's pe-
dig — ne ijedj meg kedves Marim ha mondom,
hogy ez háromszor, négyszer, sőt Prisznitz
rendelése szerint, még többször ismételletik.
Az utósó lepedőben öt perczd közönségesen



tovább maradunk, 's ezután ismét az egész
burkolattal mint reggel, a' fördöbe késérle-
lünk ; de nem lévén a' test elegendő izzadás-
ban ez a' felette hideg vizet sem kívánja an-
nyira meg, 's ez is igy csak kellemetlenül hat
reá. Négytől hatodfélig, vagy a' lepedők szá-
ma szerint tovább is tart ezen kínos mulatság.
mellyel nyomban ismét, mint minden fö'rdőt
séta fejez be, ezt követi egy második ülö-
fördő, mellyet alig végzünk, már itt van télen
a' vacsora ideje, nyáron ezt még egy zuha-
nyolás előzi meg. Gondolod, hogy vacsora
után végződnek kinaink, végződnek valahára
fáradságos foglalatosságaink? — ne hidd, mert.
bár medig időzzünk is az ét-lerembem, mu-
lassunk nyugodtan, vagy tánczoljunk, vissza-
menet szobánkba egy nagy tál várakozik ránk,
mellyben először is, — hosszában a' földre le-
teriilvén, — fejünket, öt - tiz perczig , aztán
iijitott vízben szint annyi ideig lábainkat fii-.
rösztjük 's csak mintán testünk fájós részeit
's netalán kiütött sebeit vizes borítékkal, —
mellyek közül az ügy nevezett néptumis i t ,
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gyomrai majdnem mindenkinek viselőié kell,
— szorgalmasan bekötúzgettiik, csík ekkor
«-sukhatjak be nyugodtan nehcz álom leple
stemeifiket. Kkkep követi egy Mp a* maiikat,
ritka következetességgel. 's bár kuloous cse-
lekben nla l iomban fel is mentjük magunkat
efT v a«y nás u ló- fürdőiü l , mégis enjavaok
iránti figyelőmből lélekben járó dolognak tart-
ják ezt gyakorta ismételni. — Ezen mtadeaoapí
eljárás,— kevés változással, rnelly többnyire
csak az idő hosszára 's * lepedők számára
szorítkozik, — közös az egész társasággal né-
met ly eket kivéve, kik vagy nem izzadnak,
vn^y nem zuhanyéinak , hanem ezt többször
ismételt lepedőkkel és ulŐfürdöM pótolják.
Az idő 's évszak általában mi kölönségel sem
tesz ; mi megjöttemkor április elején a* reg-
gelre kOzdnségesen befagyott kádhoz csák-
lyával késértettünk 's a1 kivágott jégkörnyezte
szűk nyilasban ép ügy fürdül lunk . mint a'
legmelegebb nyári napokban — és valóban
csak akkor is agy fáztunk, mint most.

fen ez egyszerű elbeszélése itteni műkő-
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déslinknek, nem kecsegtető tudom, nem buz-
dító a' részvétre, 's őszinte kivallom én is
megyőződésemet hogy ki csak mulatság ked-
véért kívánja ezt használni, Graefenberggel
közelebbről meg ne ismerkedjék, mert ha az e'
részbeni igények teljesen elégittetnének is ki,
mégis mind ezek e' gyógymóddal összekap-
csolt ennyi kellemetlenségeket, ennyi valódi
sanyargattatást kipótolni nem képesek; de kit
a' mostoha sors legdrágább kincse, egészsége
veszélyeztetésével üldöz, kit szelídebb ír-
szerek az ép életbe visszahíni elégtelenek, kit
végre reményvesztve a' legkétesebb lépésekre
késztet a' kétségbe esés, — annak kedves Ma-
rim ! — annak javasold Graefenberg éltető
forrását, annak javasold Prisznitz varázsha-
tásu gyógymódját; élni fog ő bizonyára, új
életet élni, 's áldani az egész emberiséggel,
nemtöje üdv-teljes működését.

Nem volna már egyéb hátra, mint a'
gyógymód hatásáról, 's következéseiről szó-
lani: nem hivatásom azonban ezt mfitekin-
tetben 's elméleti elveinél fogva taglalgatni;



mfonyitK-n állnak erek, 's mennyiben egyei-
n*k v a a v ellenkeznek •' századokon át «dáig
használt gyógymódokkal . — •' míirrtők dolga ;
gyakorlati nézeteim részül tntapaszlalása-
imra, részint altahm szemlélt példákra alá*
puhra . csak azoo mfgg|5ződéseti«t nyilvá-
nitják , mellyekkel a' világ-szert« elismert
érdemnek hálám adójául hódolok.—'s orra i»
(eszek egyebet, mint mit tiszta e n n y i mél-
tatni tudó Iflkes hazámfiai meggyfoftdésiik
unus . i&Mul egy ércz-oroszláoyt képző 's a*
helyszioén felállitatott emlékszobor talapzatán
a* késő maradéknak i l l y szavakban általa-
danák :

A' vaddal közitalt mogkezdé vetni az ember

'S gflggel fejőben kór, agg leve és nya-
valyás ;

Prisznitz visszaadá a* riznek régi hatalmát

'S ősi erőben kél újra az emberi faj. —

'S isinél:



m
Prísznitznek^

az emberiség jótevőjének
érdemeit

hálásan méltató magyarok
üdvözlik

Graéfenberg
életűji tó forrásainál

a' később évek fiait
hazájukból.

MDCCCXXXDL
évben.

Igazolja ez lelkesülésemet, 's tanúsítsa
azon örömteljes készségemet, mellyel honfi-
társim ebbéli érzelmük kifejezést-h ez , bár
csekély tehetséggel, de a' személyes hála
nevelte rokon érzéssel járulhatni büszkélke-
dem.

Fejezze be végre ezen tudósításomat, —
melly általad kedves Marim eltétetve, még
később is hála teljes emlékek felébresztésére
szolgáland, — egy pár szó, mellyel szobács-
kám falán több versezetek 's emlékiratok közt
csak e' napokban vevék észre, "s melly sok-
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kai nagyobb mértékbeli igényli figyelmünkéi.
sem hogy szerzőjükként ismeretien maradjon

Kúidim. — utódon!

Üdve miatt vala ez hontársod lakhelye hajdan
Lég, viz, 's behúz volt, gyógyszer* sem-

mi egyéb,
így hit három elem szolgát pór-Prisznitz e-

szének.
Orvosok egy maradott nektek imigyen

a' Tóid.
Kp testtel térek haza innen, Pnszniczet áidva.

Éljen drága hazám, boldogul éljen amaz.

Élj te is boldogul kedvesem, 's addig i>
míg karjaim közé szoríthatlak, vezérelje a/
ég lépteid ! —



Nevezetesb sajtóhibák.

Lap. tor. helyett. olrasd.
61 14 forrása alá huljanak forrássá alakuljanak
83 6 illeti illetik
85 23 tanácsnak tanácsosnak
88 10 javaitok jóvoltuk
94 12 kebel kebelt.










